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Introduction

This paper is devoted to the problems of translation of legal vocabulary
from English into Russian based on the materials of books of detective genre. For
several decades, the interest of the readership to the literature of this genre has not
waned. New works are being translated, as well as new translations of previously
translated texts are being performed, since, as is known, translations age faster
than original works. Legal vocabulary is often a source of translation mistakes
because, firstly, it is constantly developing and changing. And secondly, the legal
systems of Russia and common law countries (in particular, the USA) are
different, and thus the languages of these systems differ in their own legal terms,
which makes it difficult to find the necessary correspondences when translating,
and these reasons determine the relevance of this study.

The scientific novelty of the study lies in the fact that for the first time the
research is conducted on the material of E. S. Gardner's detective novel The Case
of the One-Eyed Witness and its three published translations by E. Dmitrieva and
T. Nikulina (1992), O. Lapikova (2010) and M. V. Zhukova (2021).

The object of the study is English and Russian legal terms.

The subject of the study is interlingual conceptual correspondences in the
field of legal terminology in English and Russian.

The purpose of this study is to identify the specific features of translation
of legal vocabulary from English to Russian on the material of E.S. Gardner's
novel The Case of the One-Eyed Witness.

In order to achieve the purpose, the following objectives were set:

1) to consider the concept of “term”, “legal term”, “terminology”,
“terminological system” and “terminological field”; to identify the main
properties of terms; to analyze the classification of legal terms;

2) to identify the specific features of Russian and English legal
terminology, as well as the specific features of the legal system of

Russia and English-speaking countries;



3) to define the concept of translation equivalence;

4) to consider the classification of translation correspondences;

5) to analyze the types of translation transformations;

6) to analyze the ways of translation of legal vocabulary in the context of

three translations of the above novel.

The theoretical significance of the study lies in the fact that it contributes
to the development of the theory of translation correspondences on specific
material, and also helps to determine the range of problems that arise when
translating legal terms in detective novels.

The practical significance of the study lies in the fact that the results of the
analysis of the specific features of translation of legal vocabulary based on the
material of detective novels can be further used by translators in their work, serve
as educational resource for students of translation faculties, as well as be useful
for faculty members when developing educational programmes.

The material of the study includesl174 examples of the use of legal
vocabulary in the speech of the characters of Erle Stanley Gardner’s novel The
case of the one-eyed witness and their translations into Russian.

The structure of this paper is predetermined by the purpose and
objectives of the study and includes an introduction, theoretical and practical

chapters with conclusions after each, conclusion and a list of cited references.



Chapter 1: Theoretical foundations of analysis of legal vocabulary
1.1. Definition of the concept of “term”. Diversity of approaches.

Properties of terms

The main specificity of the vocabulary of the legal language consists of
legal terms denoting legal concepts. That is why such a feature of a legal text as
terms requires a more detailed analysis.

For many years, the issues of terminology have been the subject of close
attention of linguists. In this regard, the need for a clear and unambiguous
definition of the concept of “term” has acquired particular importance. A term,
being one of the linguistic universals, is difficult to define. Linguists have made
repeated attempts to formulate a satisfactory definition of terms, however, so far
they have been unproductive, probably due to the multifaceted nature of this
phenomenon.

Admittedly, A. A. Reformatsky stands at the origins of Russian terminology
studies. Despite the fact that his works were written several decades ago, they are
still relevant, and they continue to be referred to today, because they laid the
foundations of the Russian terminology studies. In this regard, despite the
existence of a large number of definitions of the term and terminology, it seems
appropriate to start with the definition offered by A. A. Reformatsky, who said
that terms are special words, limited by their special purpose; words that seek to
be unambiguous as an exact expression of concepts and naming of things.
According to the scholar, it is necessary in science, technology, politics and
diplomacy. Terms exist not just in the language, but as part of certain terminology.
Terminology, according to the scientist, is a set of terms of a given branch of
production, activity and knowledge, forming a special sector of vocabulary, which
IS the most accessible to conscious regulation and ordering [Pedopmarckuii 2000:
115-116].

The author notes that good terms should be “delimited” from polysemy and

expressiveness, and thus from ordinary nonterminological words, which are



mostly polysemic and expressive. At the same time, he recognizes that the same
term can be included in different terminologies of a given language, which
represents inter-scientific terminological homonymy.

V. M. Leichik in his book Terminology: Subject, Methods, Structure defines
a term as a lexical unit of a certain language for special purposes, denoting a
general — specific or abstract — concept of the theory of a certain special field of
knowledge or activity [Jleiituuxk 2009: 32]. The author's proposed definition
emphasizes such an important point as the existence of terms as such exactly in
the vocabulary of language for special purposes and not in the vocabulary of a
particular natural language as a whole. Nevertheless, the definition presented by
the author seems to us insufficiently complete.

According to B. N. Golovin, a term is a separate word or a subordinating
word combination formed on the basis of a noun denoting a professional concept
and intended to meet the specific needs of communication in the sphere of a
certain profession (scientific, technical, industrial or managerial) [Tomosun 1980:
276]. The presented definition is capacious, but some of its provisions may cause
objections. For example, it is doubtful that all terms are formed only on the basis
of a noun, since adjectives, verbs, and even adverbs can serve as such a base, as
linguists note.

A somewhat similar view is held by 1.B. Usatyi, who defines a term as a
special word or a common word with a special meaning (noun, adjective or
participle) or a word combination with a subordinating conjunction of
components, adopted in professional activity, naming a scientific concept and
being an element of a certain terminological system [Ycareiii 2009: 5]. In his
opinion, terms tend to be unambiguous. Thus, the author distinguishes simple
one-component and compound terms, which consist of two linguistic units and
are subdivided into six structural types. This approach of the author to the
definition of the concept of “term” can also cause some doubts, as it implies a
limited list of parts of speech that can act as terms, and also limits compound

terms to two-member terminological constructions.



In their work General terminology: Theoretic problems A. V.
Superanskaya, N. V. Vasilyeva and N. V. Podolskaya offer the following
definition of a term. They argue that it is a special word or phrase adopted in
professional activity and used in special conditions. A term, in their opinion, is a
verbal designation of a concept included in the system of concepts of a certain
field of knowledge and the main conceptual element of the language for special
purposes [Cymnepanckas, Ilogonnckas, BacunseBa 2012: 14]. This definition is
rather general in nature, while it attributes a term to a special field of knowledge
and emphasizes its nominative function.

For the purposes of this paper, we have chosen the definition of S. V.
Grinev-Grinevich, according to whom a term is a nominative special lexical unit
(word or word combination) of a special language, adopted for the precise
naming of special concepts [I'punes-I'puneny 2008: 26]. In his definition, the
author emphasizes the connection of the term with the concept it names, because,
in his opinion, this property of the term is the most important, as it determines not
only its belonging to a special field of knowledge, but also all other properties of
the term. In the opinion of the author of this study, the definition proposed by S.
V. Grinev-Grinevich is both simple to perceive and sufficiently capacious,
reflecting the very essence of the defined notion.

Further it is necessary to consider the characteristic properties of terms,
which, according to scientists, are the basis for distinguishing terms and common
vocabulary. Thus, I.N. Volkova, relying, among others, on the works of A.A.
Reformatsky and D.S. Lotte, gives the following criteria that terms should meet
(these provisions are given with necessary additions by A.V. Superanskaya, N.V.
Podolskaya, N.V. Vasilyeva, without preserving the order of positions offered by
the author) [Cynepanckas, [Tomonsckas, Bacunsea 2005: 128-132]:

1. being unambiguous; 2. systematic; 3. motivated; 4. conceptually orientated; 5.
linguistically correct; 6. accurate; 7. being in use; 8. linguistically orientated.
S.V. Grinev-Grinevich, in his turn, distinguishes between the main

properties of the term — its features that allow to distinguish it from non-terms,
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and a number of desirable properties — requirements to the term.

The author considers the features of the term to be:

1) designation of a concept; 2) belonging to a special field of knowledge; 3)
being defined; 4) precision of meaning; 5) contextual independence and
purposeful nature of occurrence; 6) stability and reproducibility in speech; 7)
serving for naming objects and things; 8) stylistic neutrality.

As was already mentioned, in addition to these mandatory properties, there
Is also a number of desirable properties — requirements for the term, which,
according to the scientist, is inherent only in the special vocabulary, since no one
makes requirements for the vocabulary in common use.

The following requirements are usually imposed on the meaning of a term:

1) consistency of the semantics of the term;

2) unambiguity of the term in a given terminology;

3) fullness of meaning;

4) absence of synonyms.

The following requirements are usually imposed on the form of a term:

1) compliance with the norms of a language;

2) brevity;

3) requirement of derivational ability of the term;

4) requirement of invariance of the term;

5) motivation.

Among the pragmatic requirements S.V. Grinev-Grinevich emphasizes the
following:

1) being in use; 2) internationality; 3) modernity; 4) euphony; 5)
esotericism (intentional inaccessibility) [['punes-I'punesnu 2008: 26-36].

It should be noted that researchers have different opinions regarding the
above provisions. For example, the requirement of unambiguity is refuted when
studying specific terminological systems, where polysemy is a very common
phenomenon (e.g., see V. N. Nemchenko, Grammatical terminology: reference

dictionary). Today, the prevailing view is that the unambiguity of a term is not a
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prerequisite, but only a tendency, a state to which any terminological system
gravitates; in practice, however, the unambiguity of a term is achieved “due to the
constraints imposed on it by the conditions of each terminological field”
[Cynepanckas, [Togonbckasi, Bacunbesa 2005: 130].

As N. N. Lantyukhova, O. V. Zagorovskaya, and T. A. Litvinova write in
their article, the requirement of accuracy is also controversial. According to the
authors, the most legitimate is the point of view of scientists who believe that the
accuracy of the term is achieved primarily by the accuracy of term usage. The
requirement of brevity, in their view, cannot be considered mandatory either.
Moreover, the requirement of brevity may contradict the requirements of
accuracy and systematicity [JIantroxoBa, 3aroposckas, JIntBurosa 2013: 43].

The requirement of motivation is also ambiguous. Most researchers agree
that this criterion does not play a decisive role, as the term in any case has a
definition and occupies a certain place in the terminological system.

Such a term criterion as being in use, according to N. N. Lantyukhova, O.
V. Zagorovskaya and T. A. Litvinova, means preference for more widely used
terms when making terminological recommendations.

It should be noted that all the above conditions represent the requirements
for the term ideally. Nevertheless, in practice there are terms that do not meet
these requirements, which does not prevent them from successfully serving
conceptual purposes. Thus, the question of the mandatory nature of particular
requirements remains highly debatable at present. At the same time, summarizing
the above, the most important attributes of terms are correlation with a certain
scientific concept, accuracy and systematicity. As for the requirements of
unambiguity and brevity, they can hardly be regarded as mandatory for modern

terms, since many of them often appear to be polysemic and multicomponent.
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1.2. The concept of “terminology”, “terminological system” and

“terminological field”

All three above-mentioned words — “terminology”, ‘“terminological
system” and “terminological field” — are used to name a systematically
organized set of terms of a particular field of knowledge. In this section, we will
analyze the definitions of these words and try to find out whether they are
synonyms or names of different concepts.

At present, scientists have not reached a consensus on what constitutes a
distinction between the concepts of “terminology” and “terminological system”.
This is partly due to the fact that no clear definition of a terminological system
has yet been formulated.

According to the already mentioned definition of A. A. Reformatsky,
terminology is a set of terms of a given branch of production, activity and
knowledge, forming a special sector of vocabulary, which is the most accessible
to conscious regulation and ordering [Pedopmarckuii 2000: 116]. According to
the linguist, terms exist not just in language, but as part of particular terminology.
Terms do not need a context like an ordinary word, because the context is
replaced by the terminology of which they are elements.

S.V. Grinev-Grinevich believes that terminology is a naturally formed set
of terms of a certain field of knowledge or its fragment. And a terminological
system, in turn, is an ordered variety of terms with fixed relations between them,
which reflect the relations between the concepts named by these terms [I'punes-
I'puneBnu 2008; 16]. As can be seen from these definitions, the word
“orderliness” draws attention in the last one, which can be considered as a
difference between terminology and terminological system.

V.M. Leichik holds a similar view. He believes that sets of terms can be
formed spontaneously or consciously. In the first case, we deal with a
spontaneously formed set of terms, which can be called terminology, in the

second case — with a consciously formed set of terms — terminological system.
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And he adds that this view is not shared by all linguists and terminologists; in B.
N. Golovin's famous article “Types of terminological systems and grounds for
their distinction” [Tomosun 1981] and in his textbook, the concepts of
terminology and terminological system are used as synonyms: the scientist
believes that terminology is systematic because the world is systematic [Jletiuunk
2009: 107]. As a system, terminology was also represented by D. S. Lotte, who
believed that scientific terminology should represent not just a set of words, but a
system of words and phrases that are related to each other in a certain way [JloTTe
1961: 280].

The issue of spontaneity is questioned by A. V. Superanskaya, N. V.
Podolskaya and N. V. Vasilyeva, who believe that modern terminology is created
artificially as well [Cyniepanckas, [Tomonbsckast, Bacunbera 2005: 6].

Another concept to be considered in this section is the terminological field.
According to A. V. Superanskaya, N. V. Podolskaya and N. V. Vasilyeva, a field is
a peculiar area of existence of a term, within which it possesses all its
characterizing features. This area is artificially delineated and specially protected
from extraneous penetrations. The field for a term-concept is the system of
concepts to which it belongs, and for a term-word — the set of other terms-words
with which it is combined within the framework of a given science, on the basis
of which it forms itself and on which it influences by its linguistic form
[Cynepanckas, ITogonbekas, BacunbeBa 2005: 111]. It should be noted that
judging by this interpretation, the concepts of “terminological system” and
“terminological field” are similar to each other to a significant extent. Let usS
consider how other authors view these concepts. For example, R. Y. Kobrin
defines a terminological field as a system of scientific and technical special
concepts, which in terms of expression corresponds to terminology (a set of
mutually conditioned lexical units) [Koopun 2003: 39]. V.M. Leichik also
believes that the question of the existence of a “terminological field” is debatable.
He writes that there is a problem of the legitimacy of singling out the

terminological field, and that some authors deny the applicability of the concept
12



of field in terminology, because they believe that it is completely covered by the
concept of terminological system [JIeiuuk 1981: 200].

Thus, the analysis of various definitions of the terms “terminology”,
“terminological system” and “terminological field” allows us to draw the
following conclusions. The term is a lexical unit of terminology, terminological
system and terminological field. Whereas terminology is a set of terms of a
certain field of knowledge, a terminological system is an ordered set of terms
formed on the basis of one scientific concept. The concepts of “terminological
system” and “terminological field” can be called identical and used

interchangeably.

1.3. Legal term and legal terminology. The concept, properties,

features, classifications

Further, it is necessary to consider the concept of a legal term. Let us
examine several definitions. According to the definition given in the Big Legal
Encyclopedia, a legal term is an element of legal technique, verbal designations
of state legal concepts, with the help of which the content of normative legal
prescriptions of the state is expressed and fixed [bapuxun 2010: 948]. It is
doubtful that this definition reflects the entirety of the phenomenon under study,
as it indicates to a greater extent that a legal term serves as a means of expressing
the content of a normative legal act. Let us analyze other definitions.

According to G. H. Shamseeva, a legal term is a word or a stable word
combination that reflects the will of the legislator, is used uniformly in the text of
a normative legal act, is a generalized name of a legal concept, has a precise and
definite meaning, is distinguished by semantic unambiguity and functional
stability [[lIamceeBa 2009: 6]. As it can be seen, in this definition, in addition to
the definition itself, the author includes characteristic properties, which in her
opinion a legal term should possess.

A.S. Pigolkin defines legal terms as words (word combinations) used in
13



legislation, which act as generalized names of legal concepts, have a precise and
definite meaning, and are distinguished by semantic unambiguity and functional
stability [ITuronkun, YepnoOens 1990: 65]. In this definition we also see a
reference to normative legal acts, and just as in the previous definition, some
properties of the term are included.

S.S. Alekseev in his book General theory of law defines legal terminology
as a verbal designation of a certain concept expressed directly in the text of the
act [Anexcees 1981: 275]. And since, according to the author, terms belong to the
means of verbal documentary presentation, they serve as a source material for the
construction of norms, their commonalities. The author distinguishes three types
of terms used in the formulation of legal norms:

(a) commonly used terms (characterized by the fact that they are used in the
ordinary sense and understood by everyone, e.g. refugee, witness, employee, etc.);

(b) special technical terms (reflecting the field of special knowledge —
technology, economics, medicine, etc., for example: standard, safety rules, etc.);

(c) special legal terms (have a special legal content, for example: justifiable
defence, acquisitive prescription, etc.) [bapuxun 2010: 948];

According to S.S. Alekseev, the necessary conditions for the rational use of
terminology are (1) uniformity, (2) universal recognition and (3) stability of
terminology [Anekcees 1981: 274].

S.P. Khizhnyak doubts this approach to the classification of legal terms.
The scientist believes that the differentiation of terms distinguished by lawyers
into legal, technical and used in their basic general linguistic meaning is rather
superficial and does not have a resolving power in determining the specificity of
the term, as it destroys the concept of systematic terminology. Attributing legal
terminology to socio-political terminology, S.P. Khizhnyak recognizes that it is
heterogeneous. He, in turn, distinguishes the terminology of law (legislation) and
the terminology of legal science (jurisprudence). The scientist notes that this
division is associated with different spheres of functioning of legal terminology:

official and scientific [ Xwwxusax 1997: 6].
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The scholar recognizes that such a correlation between the terminology of
law and the terminology of legal science makes it even more difficult to define a
legal term and the nature of termhood of various nominative units used in legal
terminology.

V.Y. Turanin offers his definition of a legal term. According to him, a legal
term is understood as a word (or word combination) accurately denoting the
relevant legal concept, unambiguously perceived within the legal language, the
meaning of which is expressed by means of definition [Typanun 2017: 10]. In
regard to the requirements for a legal term, V.Y. Turanin offers his interpretation,
naming the qualities necessary for terms properties, and somewhat clarifying the
generally accepted rules. The properties of a legal term, in his opinion, are as
follows:

- accuracy of designation of the relevant legal concept;

- unambiguity of perception within the legal language;

- availability of definition.

This approach is questionable, since it is known that there are a number of
legal terms that have not been defined in the texts of laws, but nevertheless
successfully perform their functions.

In this paper, we will define a legal term as a word or phrase that serves as
a means to accurately express a legal concept.

With reference to legal terminology, this concept in the current paper will
be interpreted as a set of established legal terms used by law-making practice; it is
a system of generally accepted, ordered, uniform and properly designed, unified
legal terms [[Turonkun, Yeprooens 1990: 32], and the specificity of this system is
that all its elements are: 1) united semantically; 2) in hierarchical relations with
each other; 3) closely related to each other; 4) normatively defined; 5) clearly
defined [Xpammosa 2018; 43].

As N.M. Salyaeva notes, legal terminology contributes to the accurate and
clear formulation of legal regulations, achieving maximum conciseness of the

legal text, representing its base, the main semantic foundation [Cansiesa 2012:
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141-143]. In addition, according to the researcher, legal terminology is
characterized by the following features:

1. systematicity; 2. widespread use; 3. consistency of the vocabulary of
legislation; 4. they are the primary material for writing the norms of law.

Returning to the classification of legal terms, it seems appropriate to
consider the classification proposed by V.A. Tolstik [Tomctux 2013: 176-182].
Relying on the works of A.S. Pigolkin, A.V. Cherekaev, F.G. Zakharyan, D.N.
Levina, V.Y. Turanin and S.P. Khizhnyak, the scientist grouped terms on the
following grounds:

1. Depending on the prevalence of use in the language: commonly used and
non-commonly used (special) terms.

2. Depending on the field of scientific knowledge: special non-legal and
special legal terms.

3. Depending on the sphere of distribution: general legal terms,
interbranch terms and terms of a particular branch.

4. Depending on sectoral affiliation: terms of constitutional law,
administrative law, civil law, family law, criminal law and other branches of law.

5. Depending on the degree of unambiguity: unambiguous and polysemic
terms.

6. Depending on the degree of accuracy of the denoted concept: terms of
precise meaning and terms expressing evaluative concepts.

7. Depending on the time of use: established and new terms.

8. Depending on the scope of the concept reflected by the term: terms of
generic meaning and terms of specific meaning.

9. Depending on the presence of definition: defined and undefined.

10. Depending on the relationship of the legal term with the context:
contextual and non-contextual terms.

11. Depending on the source of origin: Russian-language and foreign-
language terms.

12. Depending on the composition of the legal term: term-word and term-
16



word combination.

Thus, summing up this section, we can note the variety of approaches to the
definition of a legal term and the identification of its main properties, among
which it is necessary to note the unity, general recognition, systematicity and
stability of terminology. Also, having considered several classifications of legal
terms proposed by various scientists, it can be concluded that the systematization
and division of legal terms into groups is a complex, ambiguous and multilevel

process that requires consideration of many criteria.

1.4 Specific features of Russian and English legal terminology

1.4.1 Specific features of Russian legal terminology

To a large extent, the translation of legal vocabulary is an element of
intercultural communication, since different legal systems and legal cultures
come into contact with each other, and their discrepancies cause many problems
of legal translation. Therefore, it seems appropriate to consider the peculiarities of
Russian and English terminology.

Thus, M.S. Bulba notes the presence in the modern normative legal
document of terms relating to three time layers of the development of
jurisprudence, which clearly correspond to the historical periodization of the
development of our country: the pre-revolutionary period, the period of socialism
and the post-perestroika (modern) stage of society development [Byns6a 2009].

The author also points out the tendency toward terminology change in
comparison with the previous stage of society development, which consists in:

a) abundance of borrowed neologisms (mainly from English), which is
associated with the leading position of the USA in the field of jurisprudence in the
late twentieth century, the adoption of a similar economic model after the collapse
of the socialist system, as well as the emergence of new areas of law (space,

environmental).
17



b) changes in the meaning of some existing terms or the emergence of
additional meanings. M.S. Bulba notes that the specific feature of modern
Russian legal terminology is its dynamics.

c) the appearance of neologisms based on the native language, created
mainly at the level of word combinations and not borrowed from other languages
[Bynr0a 2009: 177-184].

T.P. Nekrasova, speaking about the terminological features of the Russian
legal field, points out that it combines terms and legal concepts that differ in time
of occurrence and origin, including those that are the linguistic heritage of the
Soviet era. She also notes the general terminological disorder of the Russian legal
discourse; the presence of terms reflecting Russian legal specificity that has no
analogues in other legal systems; polysemy, synonymy and variation of terms,
their semantic opacity [Hekpacosa 2013].

E.S. Shmatova in her article “The language of law and the language of
legislation in the dichotomy of linguistic research” emphasizes the following
features of the Russian legal language:

1. Widespread use of terminological vocabulary, where all functional styles
of language are represented (from formal wucmpebosanue to colloquial
HONPOUATUHUYECTBO).

2. Active word formation (noocyonocms, naxazyemocmo, 0okazvléanue).

3. Presence of many compound terms (6ezsecmno omcymcemeyiowuil, si6Ka
C I/l06uHHOﬁ, CmepmHuasl Ka3Hb).

4. Widespread use of cliches (om.iooicenue cyoednoco pasbupamenvcmsa).

5. Peculiar government («nepedaua oen om opeana dosnanusy, although it
IS more COrrect «us opeana 003HaHUSY).

6. A peculiar way of combining words (ymsiunennoe npuuunenue cpeonetl
msidcecmu 8pedd 300p08bio).

7. Specificity of use of homogeneous members of the sentence, which
perform a clarifying function in the text a law («7o orce desnue, cosepuiénnoe 6

0co60 kpynrom pazmepe (how?) umu ruyom (by whom?), panee cyoumoim. . .»)
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[[{ImaToBa 2012].

Thus, summarizing this section we can conclude that the Russian legal
language includes terms of both the vocabulary of everyday speech and scientific
and technical vocabulary, and also has certain stylistic and syntactic, lexical,
morphological, punctuation and logical structural features. In addition, Russian
legal terminology is characterized by the abundance of borrowed neologisms,
dynamics, the presence of neologisms created on the basis of its own language,

polysemy, synonymy and variation.

1.4.2. Specific features of English legal terminology

The linguistic means of expressing legal concepts emerged in the English
language at the earliest stages of English statehood and evolved over several eras,
reflecting changes in English society and its legal system. Legal vocabulary has
evolved under the influence of both linguistic and extralinguistic factors. Native
lexemes, prevalent throughout the ancient period, were later largely replaced by
units of French and Latin origin. The reason for this was the Norman conquest in
the 11th century, after which the language of the victors took the dominant
position.

Among the terms that have come from Latin and are still in use in English
are the following: ad hoc, de facto, bona fide, subpoena, de jure.

As to borrowings from French, they may be illustrated by such terms as:
justice, court, carte blanche, jury, prison.

Speaking about the specific features of modern legal terminology, one may
note the presence of synonymy (seizure — forfeiture, killing — deprivation of life,
death penalty — capital punishment), as well as terminological doublets in it
(breaking and entering, full faith and credit, demise and lease, aid and abet).
Antonymy, on the contrary, is quite limited in legal terminology and is most often
associated with contrasting of legal and illegal (legality — lawlessness)

[Kamunckas 2012: 32-41].
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According to V.A. Ikonnikova, in English legal terminology it is possible to
distinguish general English terminology, which is characterized as a
spontaneously formed set of lexical units of law and is notable for such features
as polysemy, synonymy and lack of equivalents; as well as national legal
terminological systems included in national versions of the language of law and
characterized by unambiguity of terms. The researcher also notes that the reasons
for the redundancy of English legal terminology are due to extralinguistic and
linguistic factors [Mkonaukosa 2005].

Moreover, it is necessary to remember the differences in the composition,
content and use of legal terminology in the British and American versions of the
English language.

Thus, it can be concluded that the main features of English legal
terminology are the presence of French and Latin borrowings, synonymy,
terminological doublets, as well as polysemy, synonymy and non-equivalence of
terms of the general English legal system, and also the unambiguity of terms of

national legal terminological systems.

1.5. The legal systems of Russia and English-speaking countries

In addition to the above-mentioned features of English and Russian legal
terminology, when translating legal vocabulary, it is also necessary to take into
account the difference between the legal systems of Russia and English-speaking
countries (in particular, the United Kingdom and the United States). Thus, the
Russian legal system belongs to the Romano-Germanic legal family, while the
United Kingdom and the United States belong to common law countries.

The Russian legal system has the following characteristic features:

1) the most important source of law is a normative legal act;

2) law, as a system of norms, was formed and is being formed by the
legislator;

3) it is divided into branches of law;
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4) it is divided into private and public law;

5) codification of law;

6) borrowing (reception) of the provisions of Roman law [Pacckazos 2013].

The legal system of common law countries was briefly described by R.
Pound, who believed that its essence lies in three key concepts — the rule of law,
precedent and adversarial process [Manemmua 2008]. The distinctive feature of
this legal system is that the common law is created and defined by the judges
themselves in decisions on specific cases, which are then applied to other similar
cases. In the absence of clear definitions of the law, judges have the power to
"make law" by setting a precedent. The set of precedents is called "common law"
and future judicial decisions depend on them (this principle is known as the
"binding force of precedent™). Common law differs from Romano-Germanic legal
systems in that it is not codified. Common law systems attach great importance to
judicial decisions, which are considered to be the most important source of law,
on a par with legislative acts that are adopted by the relevant authorities.

Thus, the above-mentioned differences between legal systems may also

cause certain difficulties in translating legal vocabulary.

1.6. Equivalence as a characteristic of translation

1.6.1. The concept of translation equivalence

Equivalence is one of the key concepts in translation. Many representatives
of Russian and foreign schools of translation studies have devoted their works to
the problem of achieving equivalence in translation (V.N. Komissarov, L.S.
Barkhudarov, A.D. Shveitser, E. Naida, J. Catford, M. Baker, etc.).

Most researchers believe that the full equivalence (identity) of the source
and translated texts is difficult due to the structural, semantic and pragmatic
differences between the source text (ST) and the translated text (TT), and

recognize the relativity of the realistically achievable equivalence of translation.
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At the same time, the specification and interpretation of the concept of
equivalence differ.

It can be assumed that different understandings of equivalence reflected the
evolution of views on the essence of translation. Thus, in the theory of regular
correspondences, the merit of the development of which belongs to one of the
pioneers of linguistic translation studies in our country, Ya.l. Retsker, the concept
of equivalence extended only to the relations between microunits of the text, but
not to intertextual relations. At the same time, the equivalent was understood as a
constant identical correspondence, as a rule, independent of the context
[[IBeitep 1988].

One of the most prominent American linguists, E. Nida, proposed to
distinguish between two types of equivalence: formal and dynamic. According to
him, formal equivalence should be oriented towards the original and involves
strict adherence to the grammatical structures and word forms of the original.
Dynamic equivalence is focused on the receptor response and involves ensuring
equal impact on the reader of the translation [Komuccapos 2000: 52-54].

Among the domestic scholars who have dealt with the issues of
determining equivalence, we will name Barkhudarov L. S. The scientist believes
that achieving translation equivalence (translation adequacy), despite the
discrepancies in the formal and semantic systems of the two languages, requires
from the translator, first of all, the ability to make numerous and qualitatively
diverse interlanguage alterations — the so—called translation transformations —
in order to ensure that the translation text conveys as fully as possible all the
information contained in the source text, while strictly observing the norms of the
TL [Bapxymapos 1975: 190].

According to A.D. Shveitser, the main thing in translation is
communicative equivalence, which is based on the invariant communicative
effect of the source and translated texts. Communicative equivalence is closely
related to functional equivalence. It presupposes the preservation of functional

dominants of the source text in translation. If communicative equivalence extends
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to the pragmatic and semantic levels and is supplemented by functional
equivalence, we can say that it is a full equivalence. But A.D. Shveitser also
draws our attention to the fact that full equivalence is rather an idealized concept.
And it can actually be achieved only in the case of simple texts with a narrow
range of functional characteristics and in relatively simple communicative
conditions. The most common is partial equivalence, which is implemented at one
of the levels and partially or completely absent at others [ILIseitep 2009: 53].

According to V.S. Vinogradov, equivalence in translation theory should be
understood as the preservation of relative equality of meaningful, semantic,
stylistic and functional communicative information contained in the original and
the translation [Bunorpamos 2001: 18]. It should be emphasized that the
equivalence of the original and the translation is primarily a common
understanding of the information contained in the text, including that which
affects not only the mind, but also the feelings of the recipient and which is not
only explicitly expressed in the text, but also implicitly referred to the subtext.
The equivalence of translation also depends on the situation in which the original
text is generated and reproduced in the target language. This interpretation of
equivalence reflects the completeness and multilevel nature of this concept,
which is related to semantic, structural, functional, communicative, pragmatic,
genre, etc. characteristics. Moreover, all the parameters specified in the definition
should be preserved in translation, but the degree of their realization will vary
depending on the text, conditions and method of translation.

The theory of equivalence was most fully developed by the Russian
scholar V. N. Komissarov (his theory of equivalence levels will be considered
later in the paper). The linguist defines the concept of equivalence as follows:
equivalence of translation (from Latin. ‘aequus' — equal, equivalent and 'valentis' —
valid, solid) is the commonality of content (semantic proximity), the identity of
the original and translation texts [Komuccapos 2002: 14].

He notes the multifaceted nature of the concept of equivalence, which

represents various degrees of commonality between the texts of the translation
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and the original. In his concept, V.N. Komissarov distinguishes between the
concepts of ‘equivalence’ and ‘adequacy’. While equivalence reflects the degree
of commonality between the original and translated texts, adequacy within the
framework of his theory is evaluative. The scientist notes that the text of the
translation should correspond to the tasks for which the translation was carried
out. The degree of such correspondence is called the pragmatic value of
translation. If such a degree is sufficient, the translation can be considered correct
(adequate) [Komuccapos 1990: 222].

Thus, based on the definitions considered, it can be concluded that
equivalence is the achievement of equality, identity of the original and translated
texts. Such similarity is difficult to achieve due to the fact that texts in different
languages have different cultural and connotative backgrounds and different
structural and semantic characteristics. In this regard, most scholars believe that
full equivalence of source and translated texts is difficult due to the structural and
semantic differences between the source text and the translated text, and

recognize the relativity of the achievable equivalence of translation.

1.6.2. Levels of translation equivalence

According to V.N. Komissarov, the differences in the systems of SL and
TL and the specific features of creating texts in each of these languages to varying
degrees may limit the possibility of fully preserving in translation the content of
the original. Therefore, translation equivalence may be based on the preservation
(and, consequently, loss) of various elements of meaning contained in the
original. Depending on what part of the content is rendered in the translation to
ensure its equivalence, different levels (types) of equivalence are distinguished. At
any level of equivalence, translation can provide interlingual communication.

1. The level of the goal of communication. Any text fulfills some
communicative function: it communicates some facts, expresses emotions,

establishes contact between communicants, requires some reaction or actions
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from the receptor, etc. The presence of such a goal in the communication process
determines the general nature of the delivered messages and their linguistic
design. The equivalence of translations of the first type consists in preserving only
that part of the original content that constitutes the purpose of communication:

That's a pretty thing to say — [Tlocmeiouncas  6wbi!

A rolling stone gathers no moss — Komy na mecme ne cudumcs, mom
0obpa He Hadcusem.

The relations between originals and translations of this type are
characterized by:

1) incomparability of lexical composition and syntactic organization;

2) the impossibility of linking the vocabulary and structure of the
original and the translation by relations of semantic paraphrase or syntactic
transformation;

3) the absence of real or direct logical connections between the messages
in the original and the translation, which would make it possible to assert that in
both cases “the same thing is being reported”;

4) the least commonality of content between the original and the
translation compared to all other translations recognized as equivalent.

2. The level of description of the situation. In this type of equivalence,
the common part of the content of the translation and the original conveys not
only the same purpose of communication, but also reflects the same non-
linguistic situation. A situation is a set of objects and connections between objects
described in a statement. The preservation of an indication of the same situation is
accompanied in translations of this type by significant structural and semantic
discrepancies with the original. The second type of equivalence is represented by
translations, whose semantic distance to the original is also not based on the
commonality of meanings of the used linguistic means:

He answered the telephone — Ow cusin mpy6xy.

You see one bear, you have seen them all — Bce medseou noxoowcu opye

Ha opyaa.
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It is often said of such statements in everyday life that they “express the
same thought in other words.” Thus, the relationship between originals and
translations of this type is characterized by:

1) incompatibility of lexical composition and syntactic organization;

2) impossibility to connect the vocabulary and structure of the original
and the translation by relations of semantic paraphrase or syntactic
transformation;

3) preservation of the purpose of communication in translation (since, as
has already been established, the preservation of the dominant function of the
utterance is a prerequisite for equivalence);

4) saving a reference to the same situation in the translation.

3. The level of utterance. Comparison of originals and translations of this
type reveals the following features:

1) absence of parallelism of lexical composition and syntactic structure;
2) impossibility to link the structures of the original and translation by relations of
syntactic transformation;

3) preservation in the translation of the purpose of communication and
identification of the same situation as in the original;

4) preservation in the translation of the general concepts by which the
situation is described in the original, i.e. preservation of that part of the content of
the original text, which we called "the way of describing the situation™. The latter
provision is proved by the possibility of semantic paraphrasing of the original
message into the translation message, revealing the commonality of the main
semes.

London saw a cold winter last year — B npouwiom 200y 3uma 6 Jlonoone
ObLIA XON0OHOU.

That will not be good for you — 2mo moocem onst 6ac nioxo koHuuUmMbCS.

If in the previous types of equivalence the translation retained
information about “why the content of the original is communicated” and “what

Is communicated in it”, then “what is communicated in the original”, i.e. what
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aspect of the situation being described constitutes the object of communication, is
also conveyed here.

4. The message level. In the fourth type of equivalence, along with the
three content components that are retained in the third type, the translation also
reproduces a significant part of the meanings of the syntactic structures of the
original. The use of similar syntactic structures in translation ensures the
invariance of syntactic meanings of the original and the translation.

Thus, the relations between originals and translations of the fourth type
of equivalence are characterized by the following features:

1) significant, though incomplete, parallelism of vocabulary — for the
majority of words of the original it is possible to find corresponding words in the
translation with close content;

2) the use in translation of syntactic structures similar to the structures of
the original or connected with them by relations of syntactic variation, which
provides the maximum possible rendering in translation the meaning of the
syntactic structures of the original,

3) the preservation of all three parts of the original content in the
translation, characterizing the previous type of equivalence: the purpose of
communication, indications of the situation and the way it is described.

If it is not possible to preserve syntactic parallelism completely, a
slightly lower degree of invariance of syntactic meanings is realized by applying
structures in translation that are connected to the equivalent structure by relations
of syntactic variation.

5. The level of linguistic signs. In the last, fifth type of equivalence, the
maximum degree of closeness of the content of the original and the translation
that can exist between texts in different languages is achieved.

The house was sold for 10 thousand dollars — /fom 6wbinr npooan 3a 10
MoulCAY 00NNAPO8.

He was sure we should both fall ill — On 6wi1 ysepen, umo mor 0ba

3aboneem.
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The relationship between originals and translations of this type is
characterized by:

1) a high degree of parallelism in the structural organization of the text;

2) maximum correlation of the vocabulary: in the translation it is
possible to indicate correspondences to all significant words of the original;

3) preservation of all the main parts of the original content in the
translation.

To the four parts of the original content retained in the previous type of
equivalence, the maximum possible commonality of the individual semes that
make up the meanings of the correlated words in the original and the translation is
added [Komuccapos 1990: 52-93].

Thus, a comparison of translations with their originals shows that there
are several types of equivalence, each of which preserves different parts of the
content of the source text. The study of equivalence levels allows us to determine
what degree of closeness to the original the translator can achieve in each specific
case. The concept of equivalence reveals the most important feature of translation

and is one of the central concepts of modern translation studies.

1.7. The concept and types of translation correspondences

An important role in the translation process is played by translation
correspondences — units of the TL regularly used to translate a given unit of the
SL [Komuccapos 1990: 135].

The existence of interlingual lexical correspondences is not an
accidental, but a regular fact of linguistic reality, which, like the possibility of
translation itself, is explained by extra- and interlinguistic factors. The material
reality itself, which is generally the same for all mankind and is reflected in the
concepts fixed in lexical units, predetermines the existence of interlingual lexical
correspondences [Bunorpanos 2001: 67].

In 1950, Soviet linguist Y.I. Retsker put forward the theory of regular
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correspondences. According to the scholar, the theory of regular correspondences
should establish certain parameters within which the choice of translation variants
can be made. Without giving any prescriptions, the theory of correspondences
reveals general regularities of the translation process based on functional
dependence. When translating from one language to another, already during the
analysis of the text such ‘translation units’ will stand out in it, be they individual
words, word combinations or parts of a sentence, for which there are constant
unshakable correspondences in a given language due to the established tradition.
It is true that in any text they will constitute an insignificant minority. There will
be immeasurably more such ‘units of translation’, for which the translator will
have to choose correspondences from the richest arsenal of means of a particular
language, but this choice is far from arbitrary. And it is by no means limited to the
readings of a bilingual dictionary. Therefore, the theory of translation can only
establish functional correspondences that take into account the dependence of the
conveying of certain semantic categories on various factors. This principle is
valid both in the determining contextual meanings and in carrying out various
lexical transformations [Perikep 2016: 12-13].

Thus, according to Y.l. Retsker, three categories of correspondences can
be revealed during the translation process:

1. equivalents established by virtue of the identity of the signified, as
well as preserved in the tradition of language contacts;

2. Variant and contextual correspondences;

3. All kinds of translation transformations.

As a rule, the first group includes geographical names, proper names and
terms of any branches of knowledge. The equivalents can be full (dog-collar —
owennux) and partial (shadow — mens, because the English word also has the
secondary meanings of norympax and npuspax), absolute (the shadows of the gods
— cymepku 602o6) and relative (dirt cheap — oewesne napenou penwr (these
equivalents are considered relative because they differ in style and

expressiveness).
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Variant correspondences are established between words when there are
several words in the target language to translate the same meaning of the source
word (sincerity — uckpennocms, uucmocepoeuue, npaMoma, YeCMHOCHD).

Contextual meanings arise in the process of using words in speech,
depending on the environment, and are realized under the influence of narrow,
broad and extralinguistic context. The degree of frequency distinguishes between
usual (recurrent) and occasional (accidental, individual) contextual meanings. The
first ones over time pass into the category of variant correspondences. The latter
can appear and disappear as a manifestation of subjective use of words by one or
another author and are most often found in fiction [Perkep 2016: 14-23].

Regarding translation transformations, Y.l. Retsker wrote about lexical
transformations, by which he understood the techniques of logical thinking, with
which we reveal the meaning of a foreign word in context and find a Russian
correspondence to it that does not coincide with the dictionary, and grammatical
transformations.

He distinguished seven types of lexical transformations:

1) differentiation of meanings; 2) concretization of meanings; 3)
generalization of meanings; 4) semantic development; 5) antonymic translation;
6) holistic transformation; 7) compensation of losses in the process of translation.

Grammatical transformations, according to the scholar, consist in the
transformation of the sentence structure in the translation process in accordance
with the norms of the target language. In addition to substitutions of sentence
members, parts of speech can also be replaced. Most often it happens at the same
time [Peuxep 2016: 47, 87].

V.N. Komissarov in his book The Theory of Translation stipulates that
translation correspondences for SL units can be found at any level of the language
system: from phoneme to sentence (at the level of phonemes: lady — zeou; at the
level of morphemes: table-s - cmon-ui; at the level of words: he came home - on
npuwen oomou;, at the level of collocations: to take part — npunumams yuacmue;

at the level of sentences: Keep off the grass - /1o cazonam ne xooums). He notes
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that the main attention in describing the system of translation correspondences is
paid to the correspondences of lexical, phraseological and grammatical units of
the SL possessing stable meaning, which is realized in a large number of
utterances [Komuccapos 1990: 137-138].

V.N. Komissarov classifies regular correspondences according to 1) the
nature of their relation to the translated SL unit and 2) the belonging of the source
unit and its correspondence to a certain level of the SL.

According to the first characteristic, correspondences are divided into a)
single (permanent) correspondences and b) multiple (variant) correspondences.
According to the second characteristic - a) lexical, b) phraseological and c)
grammatical.

Phoneme and morpheme correspondences are considered by the scientist
as part of higher-level units. The correspondences at the sentence level are either
included in phraseological ones, or are considered as clichés and are set in a list
[Komuccapos 1990: 139].

The use of translation correspondences always presupposes
consideration of the context in which the translated units of the original are used,
and often knowledge of the objective reality. The translator's skill to a large extent
lies in the ability to find a number of correspondences to the original unit and to
choose the option most suitable for the context. Nevertheless, in a number of
cases the translator is forced to abandon the use of regular correspondence and
find a translation option that most accurately conveys the meaning of the SL unit
in a given context. An irregular, exclusive way of translating the original unit,
suitable only for a given context, is called an occasional correspondence or
contextual substitution [Komuccapos 1990: 145].

In addition, V.N. Komissarov notes the existence of non—equivalent
vocabulary — SL units that do not have regular correspondences in the translation
language. Mainly, such vocabulary is found among neologisms, among words
naming specific concepts and national realities, and among little-known names

and titles for which it is necessary to create occasional correspondences in the
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translation process.

When translating nonequivalent vocabulary, the following types of
occasional correspondences are used:

1. Borrowed correspondences (know-how — wuoy-xay, impeachment —
UMNUYMEHM);

2. Correspondences-linguistic calques (brain drain — ymeuxa mo3208);

3. Correspondences-analogues (afternoon — seuep);

4. Correspondences-lexical substitutions (He died of exposure — «Owu
ymep om npocmyowvly, «Ou nocub om coaweunozo yoapay, «OHn 3amep3 8
CHe2ax»);

5. Description (landslide — no6eoa na evibopax nooasisrouum
OONBUUHCMEOM 20]10008);

When translating nonequivalent grammatical units, the following types
of translation are used:

1. Zero translation;

2. Approximate translation;

3. Transformational translation.

V.N. Komissarov also notes the difficulties encountered in describing
correspondences to phraseological units of the original, and identifies three types
of such correspondences:

1. Preservation of the whole complex of meanings of the translated unit
(The game is not worth the candles — Xepa ne cmoum ceeu);

2. Conveying the same figurative meaning in the TL using a different
image while preserving all other components of the semantics of the
phraseological unit (to get up on the wrong side of the bed — scmamso ¢ nocmenu
He ¢ moil Ho2u);

3. Creation of correspondence by calquing a foreign-language figurative
unit (to put the cart before the horse — cmasums meneey snepeou nowaou).

The scholar notes that the description of different types of

correspondences is based on the study of the results of the translation process,
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and, in turn, the knowledge of the types of correspondences and the rules of their
application contributes to the successful solution of translation tasks in numerous
real acts of translation [Komuccapos 1990: 147-155].

In this paper we will be guided by L.S. Barkhudarov's classification of
translation correspondences, as it seems to be the most convenient.

In his book Language and Translation (Issues of General and Specific
Theory of Translation) L.S. Barkhudarov considers the transfer of three types of
meaning of SL units into the TL — referential, pragmatic and intralinguistic. As a
caveat from the outset, we will be more interested in referential meaning and less
in intralinguistic meaning.

1. Transfer of referential meaning

In general, the author reduces all types of semantic correspondences
between lexical units of two languages to three main ones: 1) full
correspondence; 2) partial correspondence; 3) lack of correspondence.

Cases of full correspondence between lexical units of different
languages, as a rule, include:

1) Proper names and geographical names (Iomep — Homer, Mockea —
Moscow);

2) Scientific and technical terms (npomon - proton, skeamop —
equator);

3) Some other groups of words close in semantics to the above two,
for example, names of months and days of the week (snsap» — January,
noneoenvnux — Monday, etc.). This also includes such a peculiar group of words
as numerals: moicsiua — thousand, muniuon — million, etc.

Nevertheless, it happens that there is no unambiguity of correspondences
within these semantic categories of words. So, in many cases, terms are
characterized by multiple meanings and therefore have not one, but several
correspondences in another language (for example, power in physics — cuaa,
MowHocmb, duepeust, and in mathematics — cmenens).

Besides, there are also synonymous terms in the language (binominal
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and polynomial can be transferred into Russian both as 6unom, norunom and as
08YHUJIEeH, MHO2OYJIEH).

In very rare cases, full correspondence — a coincidence of words in two
languages in the entire scope of their referential meanings are also found in
polysemic words.

The most common case when comparing vocabulary of two languages is
partial correspondence, when one word in a source language corresponds to not
one but several semantic equivalents in the target language. The overwhelming
majority of words in any language is polysemic, and the system of meanings of a
word in one language, as a rule, does not coincide completely with the system of
meanings of words in another language (cmox (including «eda», «nuwa» —
Ouemu4ecKuti Cmoi U «yupercoeHuey, «omoeil 8 KaHYeiapuuy — Cmoi HAxX000K,
nacnopmuwiti cmon) and table (including docka, nauma, mabnuya, pacnucanue,
eopnoe niaamo, etc.). Also, cases of partial equivalence may be due to such
phenomenon as undifferentiated meaning of a word, i.e. when a word denoting in
one language a wider class of denotata in another language can correspond to two
or more words, each of which expresses a narrower concept (pyxa — hand and
arm).

The third possible case of the mutual relationship of the vocabulary of
two languages is total lack of correspondence to one or another lexical unit of one
language in the vocabulary of another language. In these cases, it is customary to
talk about the so-called nonequivalent vocabulary. Basically, these include the
following groups of words:

1) Proper names, geographical names, names of institutions,
organizations, newspapers, steamships, etc., which have no regular
correspondences in the vocabulary of another language.

2) So-called realia — words denoting objects, concepts and situations
that do not exist in the practical experience of people speaking another language
(various objects of material and spiritual culture — wu, xeac, primaries, caucus).

3) Accidental lacunas — words that for some reason have no
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correspondences in the lexical structure of another language (cymxku, exposure)
[Bapxymapor 1975: 74-96].

L.S. Barkhudarov suggests the following ways of transferring
nonequivalent vocabulary:

1) Translation transliteration and transcription (transfer of the sound and
graphic form of a word — «boux op Amepukay, «/ocenepan momopcy, sputnik,
sovkhoz).

2) Use of calques (transfer of nonequivalent vocabulary of the SL by
replacing its constituent parts (morphemes or words) with their direct lexical
correspondences in the TL: grand jury — 6oasuioe srcropu).

3) Descriptive (explanatory) translation — revealing the meaning of a
lexical unit of the SL by using extended word combinations that reveal the
essential features of the phenomenon it denotes, i.e., by defining it in the TL
(landslide — no6eoa na evibopax ¢ 6orvuum nepesecom 2010co8).

4) Approximate translation (translation by using an ‘analogue’) —
finding the closest correspondence in terms of meaning for a lexical unit in the TL
that does not have exact correspondences in it (copcosem — Municipal Council,
muffin — cooba).

5) Transformational translation — restructuring of the syntactic structure
of a sentence, lexical substitutions with a complete change in the meaning of the
original word, or both at the same time.

| could catch glimpses of him in the windows of the sitting-room.

A suden, kax e2o Queypa menvKaia 6 OKHAX 20CMUHOII.

Thus, the absence of direct equivalents to certain categories of lexical
units in the vocabulary of another language does not mean that they are
‘untranslatable’ into that language. At the same time, in the case of using the first
three of the above means, what can be called an occasional translation equivalent
is created, which often turns into a usual one [bapxymapos 1975: 97-104].

2. Transfer of pragmatic meaning

The pragmatic meaning is the subjective attitude of people (speech
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communities) to the units of language, and through them to the objects and
concepts they denote. It is often assigned to a linguistic sign, enters as a
permanent component into its semantic structure and in this case becomes what
we call the pragmatic meaning of a linguistic sign. L.S. Barkhudarov offers the
following scheme for classifying types of pragmatic meanings:

1. The stylistic characteristic of a word, which, in turn, can be 1) neutral;
2) colloquial; 3) literary; 4) poetic and 5) terminological.

2. The register of the word: 1) familiar; 2) casual; 3) neutral; 4) formal;
and 5) elevated.

3. Sentimental characteristic of the word. According to L.S.
Barkhudarov, lexical units can be subdivided into three main groups: conveying
negative emotions, neutral emotions and positive emotions.

4. Communication load of linguistic elements in the sentence structure,
conditioned by different degrees of awareness of the speaker and, especially, of
the listener in relation to the information communicated in the sentence.

The author also points out the inevitability of losses caused by the
replacement of pragmatically specific vocabulary with neutral words in the
process of translation, and says that the opposite — the replacement of neutral
vocabulary with pragmatically specific words — is inadmissible. Such actions are
permissible only as a technique of so-called compensation, which plays an
important role in conveying pragmatic meanings in translation, since such
meanings, although expressed in certain lexical units, characterize not so much
them as the whole text in which they are used.

It cost him damn near four thousand bucks.

Buvinoswcun 3a nee uymo JlU HE Yenivlpe mbolCAadl.

Another way of conveying pragmatic meanings in cases when the source
vocabulary has no direct pragmatic correspondences in the target language is
descriptive translation. It is based on the fact that in any language there are words
denoting by their lexical meaning the speaker's emotional attitude to certain

objects or phenomena — positive or negative [bapxyzapos 1975: 106-120].
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3. Transfer of intralinguistic meaning

The relations between a linguistic sign and other signs of the same sign
system are called intralinguistic. These meanings, by virtue of their very essence,
are transferable in translation to a minimum extent.

They include relations of sound similarity between words (rhyme,
alliteration, assonance, etc.), relations of similarity of morphemic structure of
words (‘families of words’), relations of semantic similarity (belonging of words
to the same synonymic chain or lexical semantic field) or dissimilarity
(antonymy), relations of compatibility of words with each other in sentence
structure (‘valency’ or ‘collocability’ of words) and so on.

In conclusion of this section, it should be emphasized that in the process
of translation, the transfer of intralinguistic meanings plays, in general, a
subordinate role. Only within certain genres, especially in poetry and, less often,
in fiction, intralinguistic meanings acquire a greater functional load, and their
transfer in translation becomes necessary. However, L.S. Barkhudarov reminds
that the translator should always keep in mind that ‘life is more complicated than
any scheme’ and that in their practice they may encounter the need to transfer
certain formal properties of the original even when translating texts of such
genres as official documents or scientific literature [bapxynapos 1975: 133-142].

Thus, based on the classifications considered, we can conclude that
translation correspondences can be divided by the degree of usuality (regular and
occasional), by their relation to a certain level of the SL (lexical, phraseological,
grammatical), by the nature of translation actions (equivalents, variant
correspondences, transformations) and by the level of meaning of translation

units (referential, denotative, connotative and intralinguistic).

1.8. The concept and types of translation transformations

Taking into account the discrepancies in the formal and semantic

systems of the Russian and English languages, as well as cases when the selection
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of translation correspondence is difficult or impossible, the translator is required
first of all to be able to make numerous and qualitatively diverse interlanguage
rearrangements — the so-called translation transformations — so that the
translated text conveys all the information contained in the source text with the
maximum completeness and in strict compliance with the norms of the TL.

There are various approaches to the classification of translation
transformations. We will briefly review only some of the best-known typologies.
At the outset, it should be emphasized that this kind of division is largely
approximate and relative. First, in a number of cases, a particular transformation
can be treated with equal success as both one and another type of elementary
transformation. Second, and most importantly, these types of translation
transformations are rarely encountered in practice ‘in their pure form’ — they are
usually combined with each other, taking on the character of complex
transformations.

L.K. Latyshev provides a classification of transformations by the nature
of deviation from interlanguage correspondences, in which all translation
transformations are subdivided into:

1) morphological — replacement of one categorical form with another or
several;

2) syntactic — changing the syntactic function of words and word
combinations;

3) stylistic — changing the stylistic characteristic of a text segment;

4) semantic — change not only in the form of expression of the content,
but also in the content itself, namely, in the attributes with which the situation is
described,;

5) mixed — lexical semantic and syntactic morphological [Jlarbimen
1981: 137].

L.S. Barkhudarov reduces all types of transformations to four elementary
types for the convenience of description:

1. Transpositions; 2. Substitutions; 3. Additions; 4. Omissions
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In expanded form, this classification looks as follows:

1) Transpositions:

1. Changing the order of words and word combinations in a sentence.

2. Changing the order of parts of a complex sentence.

3. Rearrangement of independent sentences within the text.

2) Substitutions:

a) Substitutions of word forms;

b) Substitutions of parts of speech;

c) Substitution of parts of sentence (rearrangement of the syntactic
structure of a sentence);

d) Syntactic substitutions in a complex sentence:

- substitution of a simple sentence for a complex one;

- substitution of a complex sentence for a simple one;

- substitution of the main sentence for a subordinate clause and vice
Versa;

- substitution of subordination for conjunction and vice versa;

- substitution of a conjunctive relation pattern for non-conjunctive
relation pattern and vice versa.

e) Lexical substitutions

- Concretization; - generalization;

- substitution of effect for cause and vice versa,

e) antonymic translation

) compensation.

3) Addition

4) Omission [bapxymapos 1975: 190-231].

In the previous section of this work, we have already considered the
classification of Y.I. Retsker. The classification by V.N. Komissarov should also
be examined. The scholar divided all translation transformations into three large
groups:

1. lexical, 2. grammatical and 3. lexical and grammatical
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transformations, and also identified another group — translation
techniques.

Here is his classification in a more detailed form:

Lexical (formal) transformations:

1. Transcription; 2. Transliteration; 3. Use of translation calques.

Lexical (content-related) transformations:

1. Concretization; 2. Generalization; 3. Modulation.

Grammatical transformations:

1. literal translation; 2. division of sentences; 3. integration of sentences;

4. grammatical substitution

Lexical and grammatical transformations:

1. antonymic translation; 2. descriptive translation; 3. compensation

Translation techniques:

1. transposition of lexical units; 2. addition of lexical units; 3. omission
of lexical units; 4. word-by-word translation; 5. repetition of a pronoun
[Komuccapos 1990: 173-207].

In the practical part of this study, we will use the classification of L.S.
Barkhudarov. It will allow us to fully evaluate the entire range of techniques used
in the translation of E.S. Gardner's novels, as it implies the analysis of translation
transformations both at the lexical and syntactic levels in cases where there is no

established translation correspondence in the legal context of the target language.
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Conclusions on chapter 1

1. A term is a nominative special lexical unit (word or word
combination) of a special language, adopted for the precise naming of special
concepts. The most important properties of terms are correlation with a certain
scientific concept, accuracy and systematicity.

2. Terminology is a set of terms of a certain field of knowledge; a
terminological system is an ordered set of terms formed on the basis of one
scientific concept. The concepts of “terminological system” and “terminological
field” can be called identical and used interchangeably.

3. A legal term as a word or phrase that serves as a means to accurately
express a legal concept. Main properties of legal terminology are unity, general
recognition, systematicity and stability. Classifications of legal terms is a
complex, ambiguous and multilevel process that requires consideration of many
criteria.

4. Russian legal terminology is characterized by the abundance of
borrowed neologisms, dynamics, the presence of neologisms created on the basis
of its own language, polysemy, synonymy and variation. The main features of
English legal terminology are the presence of French and Latin borrowings,
synonymy, terminological doublets, as well as polysemy, synonymy and non-
equivalence of terms of the general English legal system, and also the
unambiguity of terms of national legal terminological systems.

5. The Russian legal system belongs to the Romano-Germanic legal
family, while the United Kingdom and the United States belong to common law
countries. The main characteristic features of the former are (1) the most
important source of law is a normative legal act; (2) law, as a system of norms,
was formed and is being formed by the legislator. The distinctive feature of the
latter is that the common law is not codified. Precedents — judicial decisions
taken as a model — are considered to be the most important source of law, on a

par with legislative acts that are adopted by the relevant authorities.
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6. Equivalence is the achievement of equality, identity of the original and
translated texts. Such similarity is difficult to achieve due to the fact that texts in
different languages have different cultural and connotative backgrounds and
different structural and semantic characteristics. In this regard, most scholars
believe that full equivalence of source and translated texts is difficult due to the
structural and semantic differences between the source text and the translated
text, and recognize the relativity of the achievable equivalence of translation.

7. Translation correspondences can be divided by the degree of usuality
(regular and occasional), by their relation to a certain level of the SL (lexical,
phraseological, grammatical), by the nature of translation actions (equivalents,
variant correspondences, transformations) and by the level of meaning of
translation units (referential, denotative, connotative and intralinguistic).

8. Translation  transformations are  numerous interlanguage
rearrangements performed so that the translated text conveys all the information
contained in the source text with the maximum completeness and in strict
compliance with the norms of the TL. Lexical transformations include:
transcription, transliteration, translation calques, concretization, generalization
and modulation. Grammatical transformations include: literal translation, division
of sentences, integration of sentences and grammatical substitutions. Lexical and
grammatical transformations include: antonymic translation, descriptive
translation and compensation. In addition, there is a number of translation
techniques: transposition of lexical units, additions, omissions, word-by-word

translation and repetition of a pronoun.
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Chapter 2. The analysis of ways to translate legal vocabulary from English

into Russian in detective novels

The analysis of the ways to translate legal vocabulary was carried out on
the basis of examples of the use of legal terms in the speech of characters in
books of detective genre. The literary works of this genre describe the process of
investigation of a criminal case and the subsequent consideration of this case in
court.

The source material was the detective novel The Case of the One-Eyed
Witness by E. S. Gardner (in three translations: [lokazanus oonoenaszoil
ceuoemenvnuyet, translated by E. Dmitrieva and T. Nikulina, 1992; Jeno
oonoznazou ceudemenvnuyst, translated by O. Lapikova, 2010; /lero 06
oonoznasou ceudemenvnuye, translated by M. V. Zhukova, 2021). Erle Stanley
Gardner (July 17, 1889 — March 11, 1970) was an American author and lawyer,
best known for the Perry Mason series of legal detective stories, but he wrote
numerous other novels and shorter pieces and also a series of nonfiction books.

In this paper 174 examples were considered, which, for the purposes of
analysis, were divided into three groups in terms of the existence of
correspondences in the target language:

1) Terms denoting concepts of the English-language legal system that
fully correspond to the concepts of the Russian legal system;

2) Terms denoting concepts of the English-language legal system that
partially correspond to the concepts of the Russian legal system;

3) Terms denoting concepts of the English-language legal system that
have no correspondence in the Russian legal system.

It is necessary to make a reservation that in this paper the classification
of terms into full correspondences, partial correspondences and lack of
correspondences was carried out exclusively within the framework of
jurisprudence. The meanings that a particular term acquires in other fields of

knowledge were not taken into account in this study.
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Further on in the text ‘Translation No. 1’ means the translation by E.
Dmitrieva and T. Nikulina, ‘Translation No. 2’ means the translation by O.

Lapikova, ‘Translation No. 3’ means the translation by M. V. Zhukova.

2.1. Translation of terms denoting concepts of the English-language

legal system that fully correspond to the concepts of the Russian legal system

Let us take a closer look at the translation of English legal terms that
fully correspond to Russian terms.

1) Translation method: Translation with an equivalent term

This example represents a case where all three translators applied the
same translation solution. Let us take a closer look at it to make sure that the term

Is translated using an equivalent term.

. Translation No. Translation Translation
Term Term In context
1 No. 2 No. 3
alibi | ...if my husband | ...— H©HO ecmu | ...Ho ecim moi#i | .... — Ho eciu
IS dead and if | Moii Myx MepTB | Myx yowuT... | Moi MYk
there IS any |m eciau KTO-TO | €CIIM  WMEIOTCS | MEPTB U ecu
chance — well, if | Mmoxer KaKHe-To KTO-TO
| am going to |3amomo3puTh... | COMHEHHS. .. 3aI10/I03pPHT. . .
have to have an |y B oO0miem... | eciu mue | Hy, B oOmem,
alibi or prove | ecnu MHE | IPUACTCS ecnu MHE
where I’ve been | npunercs JIOKa3bIBaTh PUACTCS
or what I’ve |wuckarh aJaudu U | CBOE aJMOM, IJIC | TPEACTABIIATH
been doing... JIOKa3aTeNIbCTBA, |1 OblIa M 4YTO | aJJU0M  WJIH
e s Obula W | genana... ... JIOKa3bIBaTh,
YTO JIeana ... rae s Oblia u
yTO  Jenana

According to Black’s Law Dictionary,

Alibi:

Lat. In criminal law. Elsewhere; in another place. A term used to express
that mode of defense to a criminal prosecution, where the party accused, in order
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to prove that he could not have committed the crime with which he is charged,
offers evidence to show that he was in another place at the time; which is termed
setting up an alibi.

Now let us turn to the Criminal Procedure Code of the Russian
Federation. According to Art. 5, “alibi is the presence of the suspect or accused at
the time of committing a crime in another place”. Thus, having compared the
definitions provided in the English-language and Russian legal systems, we can
conclude that these terms are equivalent and the translation is made without
distortion.

Let us analyze another example, where translation is done using an
equivalent term. However, in this case, not all translators have chosen this

translation option.

i Translation Translation Translation No.
Term Term In context
No. 1 No. 2 3
blackmail ...Kakas-
mentioning that
HEKass OIIEH | yIOMUHAETCS | TO XeleH

a certain Helen
Hampton had | XemnTon 0 Hekoel | XaMNToH Obliia
been convicted

.. | ObLIa DneH MpU3HaHa

of  blackmail p
and sentenced | npu3HaHa XEeMIITOH, BUHOBHOU B
to jail for .
. BUHOBHOM B | KOTOPYIO IIAHTAXKE. ..
eighteen
months. IIAHTa)Ke... | OOBUHMIN B

BBIMOTaTeJIbC

TBE...

Let us consider the term ‘blackmail’ to make sure that it is translated
with an equivalent term. For this purpose, we will turn to Black's Law Dictionary.

Blackmail:

It is a criminal act where a person will attempt to get money from

another person by threats.
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Let us turn to the Criminal Code of the Russian Federation. According to
Art. 63:

1. BeimorareabcTBo, i.e. the demand to transfer another person's
property or right to property or to perform other actions of a proprietary nature
under the threat of violence or destruction or damage to another person's property,
as well as under the threat of dissemination of information dishonoring the victim
or his relatives, or other information that may cause substantial harm to the rights
or legitimate interests of the victim or his relatives, -

Based on the definition provided, we can conclude that Translator No. 2
used an equivalent term when translating. As for translation No. 1 and translation
No. 3, it is necessary to explore what ‘manTax’ means in the Russian legal
system.

Let us turn to the Big Legal Encyclopedia. According to the definition of
this publication, manTazk is “a threat of exposure, disclosure of information that
the object of blackmail would like to keep secret, in order to achieve some
benefit”. At first glance, it seems that ‘manTaxk’ and ‘BbIMOrarTrejbcTBO’ are
interchangeable synonyms. But let's see what else the encyclopedia says about
this lexical unit. “In the criminal law of the Russian Federation wanmaoic is not
an independent crime, but only a means of committing other crimes. Thus, in
Article 133 of the Criminal Code of the RF (“Coercion to actions of sexual
nature”’) wanmaoic 1S one of the means of coercion, in Article 240 of the Criminal
Code wanmaoic is one of the means of engaging in prostitution, in Article 302
wanmaoic 1S one of the means of coercion to testify.” Whereas Black's Law
Dictionary definition clearly states that ‘blackmail’ is a criminal act. Therefore,
translations No.1 and No.3 cannot be considered equivalent. The translators have
used a functional analogue, but this solution does not prevent the reader from
understanding the text correctly, and it can be concluded that the translation has

been made without distortion.
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2) Translation method: Approximate translation (translation by using

an ‘analogue’)

Term Term in Translation No. Translation Translation
context 1 No. 2 No. 3
self- “And,” Mason | — U ecnu B, | — U, — | — Ecan BBI Ha
d went on, “if |— mpomomkan | IpPOTOIHKII camMOM  JIelie
efense : : . 4
you did Kkill | Meiicon, @ — | MeiicomH, — | yomm
Arthman NEUCTBUTEIBHO | €CJIM 3TO BbI | ApTMaHa
Fargo it might | youm youu dapro, TO
be a lot better | Aprmana ApTMmaHa BaM,
to come right | ®apro, Bawm, | dapro, TO | HABEPHOE,
out and say | HaBepHOE, ObLTO OBI KyJia | JIydIlle Ccpasy
that you killed | myume mnpsimo | mpaBuibHEE KE B OTOM
him in self- | 06 9TOM | C/IeJIaTh IIPU3HATHCH,
defense after | ckazars, pHU3HAHKE, O00BSICHHUB, YTO
you had found | oObsicHHMB, YTO | YTO BEI | 9TO ObLIa
out about the | Bel yOwmm ero | caenanu 3To B | caM00GOpPOHA
murder of his | B LENIX | EeNsIX [ocjie  TOro,
wife... CaMO3AIUTHI | CAMO3AIIUTHI, | KaK BBI
mocie  TOro, | KOrja y3HAJIH | BRISCHUIIH,
KaK OH | 00 yOuiicTBe | YTO OH YOI
CO3HAJICSI BaM B | €TO YKECHBI. . . CBOIO JKCHY.
youiictse
JKCHB. ..

Here we observe a curious case when a simple, at first glance, term that
has an equivalent in Russian in none of the three cases is translated with an
equivalent. Let's analyze the presented term and the corresponding translations.
According to Black's Law Dictionary:

Self-defense:

The protection of one's person or property against some injury attempted
by another. The right of such protection. An excuse for the use of force in resisting
an attack on the person, and especially for killing an assailant.

There is a similar concept in Russian law, and it is called “neo6xoxumasi
odopona (necessary defense)”. Here is what the Criminal Code of the Russian
Federation says:
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Chapter 8. CIRCUMSTANCES EXCLUDING THE CRIMINALITY OF
THE ACT

Article 37. Necessary defense

1. It shall not be a crime to harm an encroaching person in a state of
necessary defense, that is, while protecting the personality and rights of the
defender or other persons, the interests of society or the state protected by law
from a socially dangerous encroachment, if this encroachment was associated
with violence dangerous to the life of the defender or another person, or with a
direct threat of such violence.

Let's look at the solutions proposed by the translators. Translator No. 1
and No. 2 translated “self-defense” as “camozammra’”, which does not distort the
meaning of the statement, but is not an equivalent term from a formal point of
view. In Russian law, the term “camo3amura” refers to the area of civil and labor
law. Thus, the Civil Code of the Russian Federation contains Article 14, which is
called “Self-protection (camo3zammra) of civil rights.” According to this article,
such self-protection of civil rights is allowed, the methods of which are
proportionate to the violation and not go beyond the actions necessary for its
termination. An example is one of the methods of securing obligations enshrined
in the Civil Code of Russia — retention.

Let us now turn to the Labor Code of the Russian Federation.

Chapter 59. SELF-PROTECTION (CAMO3AIIIMTA) OF LABOR
RIGHTS BY EMPLOYEES

Article 379. Forms of self-protection (camo3amiurhr)

For the purpose of self-protection (camo3ammtei) of labor rights, an
employee, having notified the employer or his line manager or other
representative of the employer in writing, may refuse to perform work not
provided for in the employment contract, as well as refuse to perform work that
directly threatens his life and health <...>.

Based on these examples, it can be seen that the term ‘“camo3zammra”

does exist in the Russian legal system, but it is not used in the field of criminal
48



law. Thus, translations No.1 and No.2 should be considered approximate. As for
translation No.3, we cannot but admit that the term “camoo6opona” is familiar to
most Russian-speaking people, and it is this term that is usual in the context given
in the example. But let's see if it is equivalent to the English term “self-defense”.
According to the Big Legal Encyclopedia, (individual) self-defense
(camoobopona) — in international law — is retaliatory military actions of a state
undertaken by it to restore its political independence, territorial integrity and
inviolability violated by another state in the form of an armed attack (Article 51
of the UN Charter) <...>. Thus, “camoo6opona” is a term related to the field of
international law, and formally it will also be a functional analogue of the English
“self-defense”. Nevertheless, it should be noted that since, as it has already been
mentioned, the term is usual, and is also contained in expert articles, Russian
GOST standards (e.g. GOST R 50743-2019. The national standard of the Russian
Federation. Self-defense gas weapons (I'azoBoe opyxue camoo0opoHbl)) and
some other printed materials, the translator's decision seems reasonable and

appropriate.

3) Translation method: translation using translation transformations

Term

Term in
context

Translation
No. 1

Translation No.
2

Translation
No. 3

murder

“I' think you
killed your
husband but
I don’t think
you
murdered
him. | think
you acted in
self-defense.

Kak Bugure,
s AyMaro, 4To
BbI younu
Myka, HO HE
CUMTal0  Bac
yomiimei.
CUHTAIO0, YTO
3TO ObLIa
camo3alura.

Kak Bugute, 1
IyMaro, 4YTO BBI
younm CBOET0
My>Xa, HO Bbl He
coOUpaINCh

3TOrO neyarb
NnpeaHAMEPEHHO.
Brl neiicTBOBaNN
JUIIL B ILEIAX
CaMO3aIlUThI.

Kak Buamre,
s JTyMaro, 9To
BBl younm
My’ka, HO 3TO
HE OBLIO
YMBIIILJIEHHOE
yomiicto.
IyMar,  4TO
3TO ObLI1a
caM000OpOHa.

In this example we see two verbs, “kill” and “murder”, which are usually

translated into Russian by such correspondences as “yOuBath

b

29 66

COBEpIIATh
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yOuiictBo”. But in this sentence, the author is clearly contrasting these terms with
each other, hence, in English, there is difference between them, and they are not
interchangeable synonyms. Assuming that “kill” is “to deprive of life” in a
general sense (Merriam-Webster Dictionary), what does “murder” mean?

Let's turn to Black's Law Dictionary.

Murder:

The crime committed where a person of sound mind and discretion (that
is, of sufficient age to form and execute a criminal design and not legally
“insane”) kills any human creature in being and in the peace of the state or
nation (including all persons except the military forces of the public enemy in
time of war or battle) without any warrant, justification, or excuse in law, with
malice aforethought, express or implied, that is, with a deliberate purpose or a
design or determination distinctly formed in the mind before the commission of
the act, provided that death results from the injury inflicted within one year and a
day after its infliction.

From the definition provided it is clear that in English the term “murder”
refers to the premeditated homicide. It is interesting that Russian legislation does
not single out “premeditated (ymbinienHoe)” murder as a special type of murder.
Our legislation takes a different approach to this issue and singles out “causing
death by negligence (npuunHeHue cmeptu Mo HeoctopoxkHocTH)” (article 109 of
the Criminal Code of the Russian Federation). Murder, according to the Criminal
Code, is committed intentionally by default. To prove this statement, let us turn
directly to the normative legal act:

Article 105. Murder

1. Murder, i.e. deliberate infliction of death on another person, -

IS punished by imprisonment for the term from six up to fifteen years with
restriction of freedom for the term up to two years or without it.

The translation decision of translators No. 2 and No. 3, who emphasized
the element of intent, seems to be the only correct one, since it was necessary to

emphasize the essential difference between these terms in the translation, a
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difference that could be crucial for the heroine of the novel. Although “intent
(ymbicen)” is by default included in the scope of the concept of the Russian term
“murder (youiicTBo)”, the word “premeditated (ymbimnennoe)” had to be added
to achieve the pragmatics of the translation. As for the methods of translation,
translation No. 3 is a translation of the term by an equivalent term (with the
substitution of part of speech). Translation No. 2 substitutes the effect with cause
and conveys the author's idea by characterizing the heroine's action. As for
translation No. 1, the decision of the translator, who resorted to transformational
translation with the substitution of part of speech, seems controversial, as it
conveys only the subjective attitude of the attorney to his client’s actions, and not
their objective characterization, and thus does not fully convey the author's idea.
Let us consider another example of translation of an English-language

term denoting a concept that has a full correspondence in the Russian legal

system.
Term Term in Translation No. Translation Translation
context 1 No. 2 No. 3

prosecute |... “If, [ Ho ecmu omn, | Ognako ecimm| Ecmm xKe
however, [ONABIIKNCH Ha | oTa oco0a, | YeI0BeK
the prisoner | ynouky MIOIIABINMCh Ha | ITOTaIaeTCs Ha
falls for the | monumumu, YIOUKY YIOUKY
police line | moBeput,  4YTO | MONHIIKH, [TOJINIIN U 51
that  they | onu cTpemsTest | moBepuia B TO, | BEPUT, YTO OHH
don’t want | IuIIb YTO OHH BCEMH | HE XOTSIT
to IIOJIHOCTEIO cUIaMu 3aBOJUTH J€JI0
prosecute | yoenMThCH B | CTpEMATCS HE | IPOTHB
an innocent | ero 3acaguTh 34 | HEBUHOBHOIO
person and | HeBHHOBHOCTH, | PELIETKY YeJloBeKa U UM
are only too HEBHHOBHOTO | TOJIBKO HYYKHO
anxious to YeJIoBeKa U | yOeauThcs B
be JUIIB  HKEIAIOT | HEBUHOBHOCTH
convinced yOeTUThCS B €€ | apeCTOBAaHHOTO,
of the HEBUHOBHOCTH, | TO...
prisoner’s
innocence,
they...
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According to the Legal Encyclopedia of Cornell Law School,

Prosecute:

In criminal law, prosecute means to initiate criminal proceedings against
a person. Such actions are initiated by the prosecuting attorney, for example, a
local District Attorney, state Attorney General, or federal United States Attorney.

In the Russian legal system, there is a similar concept — “to carry out
criminal prosecution (OCyIIECTBIATh YTOJIOBHOE MpecienoBanue)”’. According to
Article 5 of the Criminal Procedure Code of the Russian Federation:

55) criminal prosecution (yrojoBHOe mpecienoBanue) is a procedural
activity carried out by the prosecution in order to expose a suspect, accused of
committing a crime.

Let us also refer to article 21 of this Code (The obligation to carry out
criminal prosecution (O6s13aHHOCTH OCYIIIECTBIICHUS YTOJIOBHOTO
npecienoBanus). It states that:

1. Criminal prosecution on behalf of the state in criminal cases of public
as well as private and public prosecution shall be carried out by a prosecutor
(mpokypop), as well as an investigator (crmemoBarens) and an inquirer
(To3HaBaTenh).

From the above definitions and explanatory information from Acrticle 21,
it can be concluded that the terms “prosecute” and “ocyIiecTBIATh YroJOBHOE
npecienoBaHue” are equivalent.

Let us look at the translation options. In this case, translator No.1 applied
the method of omission. He omitted the part of the sentence in which the term in
question is used, and translated only the second part of the sentence. This method
of translation does not distort the meaning of the statement and conveys the
author's idea, nevertheless, the translator's decision seems unreasonable.

Translator No.2 used the colloquial phrase “3acaguth 3a pemerky”. In
this case, such a translation transformation as substitution of cause for effect was
used, and the register was changed from neutral (HeliTpanbHOro) to casual

(menpunyxaennsiit). This method of translation seems appropriate, in particular,
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taking into account the context — a relaxed conversation between two colleagues,
for whom it is natural to switch to informal language. Also, the change of register
is important for the pragmatic aspect of translation — the utterance becomes
emotionally colored and conveys the indignation and resentment felt by the
speaker in relation to the methods of police work.

As for translation No.3, it needs to be examined in more detail. The
translator translated the term “prosecute” by the phrase “3aBoguth meno”. In the
Russian legal system, there is a concept of “initiating criminal proceedings
(Bo30yxmath yroioBHoe neno)”. Article 140 of the Criminal Procedural Code of
the Russian Federation lists the grounds (moBomwr) for initiating criminal
proceedings, among which in paragraph (3) is a report of a committed or
impending crime received from other sources, which corresponds to the situation
in the novel considered in this paper. Also, the second part of the article specifies
the basis (ocnosanue) for initiating criminal proceedings — the presence of
sufficient data indicating the signs of a crime. It can be said that the initiation of
proceedings (Bo30OyxknaeHnue nena) is the first step of carrying out criminal
prosecution (OCYIIECTBICHHUS YTOJIOBHOTO IpecienoBanust) of course, in the event
if there is a suspect and evidence against him. Therefore, we can conclude that the
translator used the method of concretization, while resorting to the common way
of using the term (“3aBomuTh nemo”, not “Bo30yxnars”’), which is justified, given
the above-mentioned context. To summarize, we can conclude that translation No.
3 is equivalent and most fully conveys the meaning of the character's statement in
the novel.

To conclude this section, it is worth noting that the group of terms
denoting the concepts of the English-language legal system that fully correspond
to the concepts of the Russian legal system is the most numerous and accounts for
63% of the total number of terms analyzed. Most of them were translated with an
equivalent term — 67.5%. This is due to the fact that this group includes terms
that denote the basic concepts of criminal and civil law, name participants in

criminal proceedings, types of crimes and measure of responsibility. They mostly
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have stable or universal meanings, are generally independent of context or even
language, and often have the same or similar original form and content in both the
source and target languages. Transformational translation is in second place in
terms of frequency of use. 21% of the terms were translated using various
translation transformations. This is primarily due to differences in the
grammatical structure of the English and Russian languages. When translating
from English into Russian, it was necessary to take into account differences in the
composition of parts of speech, word order and ways of combining words in the
two languages, as well as differences in the structure of morphological categories
and ways of expressing them. Also, in some cases, the use of transformations was
caused by pragmatic of translation. The most frequently used transformations
were generalization, concretization and substitution of parts of sentence (18.5%,
18.5% and 22%, respectively). Translators also used such methods as antonymic
and descriptive translation, omission, substitution of cause for effect and
substitution of part of speech. There were cases of changing the register towards
more colloquial speech, as well as one case of omitting an entire section of text.
Finally, 9% of the total number of terms examined in this section were translated
using a functional analogue. A small percentage of this translation method, as
already mentioned above, is due to the fact that most of this group consists of
terms with stable or universal meanings, which usually have regular

correspondences in the target language.
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2.2 Translation of terms denoting concepts of the English-language

legal system that partially correspond to the concepts of the Russian legal

system

1) Translation method: descriptive (explanatory) translation

Term Termin Translation Translation Translation No.
context No. 1 No. 2 3
homicide |Mason said, | B nepeBone | [Toxxapaukw, [MoxapHbie
squad | “...The 9TOT ab3all | JOJDKHO  OBITh, | HABEPHSKA
firemen must | oTcyTCTBYeT | JIFOAM ONBITHBIC. | BUACIA  MHOTO
have had a OHH HE CTaHyT | TAKHX  TPYIIOB.
lot of asurate  teno, | Onn
experience. [Ton, a? cOOMparoTCs
Would they IBUTaTh  TENO,
move the — Bpsan mu. — | [Ton?
body, Paul?” Jlpeiik mokayan | — Her, moka
“Not this rojoBoii. — OHU | OCTAaBHIIM  TaM,
body,” Drake MTO3BOHHIIH B |IJIc HAaILIH,
said. “They oTaes no | orBeTun Jlpewik.
telephoned pacciaenoBanmuio | — OHH  yKe
for the yOHiicTB. .. MTO3BOHMITN B
homicide oTaeN o
squad.” PACKPBITHIO
YOMUCTB...

Let us consider the term “homicide squad.” According to the official

website of the Boston Police Department,

The Homicide Squad is a group of officers within the Police Homicide
Unit. The Unit serves as the lead investigative group for homicides, suspicious
deaths, fatal collisions, cases in which the victim may die as the result of a
criminal act, as well as the investigation of the sudden death of infants and those
apparently stillborn.

The objective of every homicide investigation is to bring the responsible
person(s) before the court and obtain a guilty verdict. The Homicide Unit is
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comprised of eight squads that are assigned on a rotating schedule to investigate a
homicide. One squad, comprised of a sergeant detective and 2-3 detectives, is
assigned as the lead investigative squad for each homicide.

In the Russian law enforcement system, there is no special department or
unit that deals directly with homicide investigations. And the phrase “y0OoiiHbIii
oraen,” known to many native speakers of Russian, which could be mistaken for
the equivalent of the English “homicide squad,” is nothing more than an
invention of the creators of TV series.

So, in Russia, the preliminary investigation of a murder case is
conducted by an investigator (ciemoBarens). This is stated in the Code of
Criminal Procedure of the Russian Federation:

Article 38: Investigator (ciemxoBareJib)

1. An investigator is an official authorized within the limits of
competence provided for by the present Code, to carry out a preliminary
investigation in a criminal case.

The investigator shall initiate criminal proceedings, takes the case over,
independently direct the course of the investigation, and decide on the conduct of
investigative and other procedural actions. The investigator is assisted in his work
by the bodies carrying out investigative activities (omnepaTUBHO-PO3BICKHYIO
JeATeNIbHOCTh), or, simply put, by detectives (omepynonnomouenHsie). Their
activities are regulated by two normative acts: The Federal Law on the Conduct
of Police («O momuruny») and the Federal Law on the Conduct of Investigations
(«O6 omepaTHBHO-PO3BICKHOM AesTenbHOCTH»). The professions of a detective
and an investigator are inseparable. Working in the same group, investigating a
common case, they cannot do without each other. However, they do not act as one
team like the English-language “homicide squad”. Yes, it is the detectives who
have to establish where the criminal is hiding, his connections, acquaintances,
social circle; they are responsible for identifying the victims; they are involved in

the search for missing people. They are rarely found in the office — the detective
56



Is always there where the trouble happened, where the criminal may be, where
the danger is. But at the same time, these people deal not only with crimes such as
murder, but also with many others, such as: crimes related to illegal trafficking of
weapons, drugs, cultural property; serial theft; robbery, etc.

Thus, these officers headed by the investigator can be very conditionally
equated to those who in English are called “homicide squad” on the basis of the
fact that partially their functions and responsibilities overlap. Based on the above,
it can be argued that the concept denoted by this term in the English-language
legal system will partially correspond to the sum of the concepts of
“cnemoBarenib” and “‘opraHbl, OCYIIECTBISIONIME OINEPATUBHO-PO3BICKHYIO
JESITEIbHOCTD .

Analyzing the available translation options (No.2 and No.3), we can say
that the translators made a reasonable decision by using descriptive (explanatory)
translation. It conveys the meaning of the statement and is neutral. For example,
if one of the translators had preferred to translate “homicide squad” using a
functional analogue and called these people “onepynonnomouennsiMu’, then the
cultural specificity of Russia would have been too obvious the translation, which
would not have been quite appropriate.

Speaking of translation No.1, the utterances given in the example are not
present there. It can be said that the translator has resorted to omission, not only
of the term itself, but of a whole section of the text. The validity of such a

decision is questionable.

2) Translation method: calquing

Term

Term in
context

Translation No.
1

Translation
No. 2

Translation No.
3

fair
trial

“1 know
only that if
she IS
accused of a
crime, that
she IS

A 3Haw
JIAIIEL TO, YTO €€
OOBUHSIOT B
MIPECTYIUICHUH,

U TIOTOMY OHa
MMEET MPaBO HA

— MHe u3BecTHO
JUIIL TO, 4YTO
oHa OOBMHSIETCS
B TIPECTYIUICHUN
U MOATOMY
MMEET MPaBO Ha

— S Toapko
3Hal0, 4YTO €€
OOBHUHSIOT B
COBEPIICHUHN

MPECTYTUICHUS,
oHa UMEET

57



entitled to a | cmpaBeIUBBIN | cIpaBeVIMBBIN | ITPABO Ha
fair  trial | cyn B | CYA, a JUIA OTOTO | CIyIIaHUE  ee
before a | MPUCYTCTBUU el HeoOXxomuM | Aejia B cyiae, Ha
jury, and in | OpUCSOKHBIX, a | 3alUTHHK. cyn

order to | 4TOOBI cyn ObLI MPUCSDKHBIX. A
have such a | cipaBeIMBBIM, IUISL TOTO, YTOOBI
trial it will | eit HEOOXOAMMO ee CYAMIIH
be UMETh CIpaBelJINBO,
necessary 3alIUTHHKA. en HYXXCH
for her to 3aITUTHHK.

have

counsel.

According to Black’s Law Dictionary,

Fair trial: a trial where the rights of the defendant is safeguarded by an
impartial judge and jury deciding the matter.

However, we will be able to get a more complete idea of the scope of the
concept of this term by turning to the Sixth Amendment of the Constitution of the
USA, according to which:

In all criminal prosecutions, the accused shall enjoy the right to a speedy
and public trial, by an impartial jury of the State and district wherein the crime
shall have been committed, which district shall have been previously ascertained
by law, and to be informed of the nature and cause of the accusation; to be
confronted with the witnesses against him; to have compulsory process for
obtaining witnesses in his favor, and to have the Assistance of Counsel for his
defence.

There is no such concept as “fair trial (cmpaBemnmmBoe cyneOHOE
pazouparenbcTBo)” in  Russian law, but, nevertheless, certain provisions
corresponding to the provisions of the Sixth Amendment to the American
Constitution can be found in our normative legal acts.

Let us turn to the Constitution of the Russian Federation. Article 123
states the following:

1. Proceedings in all courts shall be open. The hearing of a case in closed

session shall be allowed in cases provided for by federal law.
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2. The trial of criminal cases in absentia in the courts shall not be
permitted, except in cases provided for by federal law.

3. Judicial proceedings shall have adversarial nature and be conducted on
the basis of equality of parties.

4. In cases provided for by federal law, court proceedings shall be
conducted with the participation of jurors.

It can be seen that paras. 1 and 2 of the article correspond to the English-
language concept of “public trial”, while paragraph 3 can be compared with the
concept of “fair trial” in general. A similar provision on the adversarial nature of
the position of the parties can be found in the Criminal Procedure Code of the
Russian Federation (in particular, Article 15. The adversarial nature of the
position of the parties (CocrtsizarensHocTh cTOpoH), p. 4. The parties to the
prosecution and defense are equal before the court).

Like the Sixth Amendment, our Constitution contains provision
regarding jurisdiction (moxcyaHocTh). Article 47 states:

1. No one shall be deprived of the right to have his case heard in the
court and by the judge to whose jurisdiction it is assigned by law.

As for the right of the accused to “Assistance of Counsel for his defense”
guaranteed by the U.S. Constitution, the Russian legal system provides the same
guarantees. Here is what the Article 16 of the Code of Criminal Procedure of the
Russian Federation “Ensuring the suspect and the accused the right to defense”
states:

1. The suspects and the accused shall be ensured the right to defense,
which they may exercise in person or with the assistance of a defense counsel and
(or) a legal representative. <...>

4. In cases provided for by the present Code and other federal laws, the
suspect and the accused may be assisted by a defense counsel free of charge.

We also have a provision on the independence of judges. Let us turn to
Article 8.1 of the Code of Criminal Procedure of the Russian Federation

(Independence of judges):
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1. In the administration of justice in criminal cases, judges are
independent and subject only to the Constitution of the Russian Federation and
federal law.

2. Judges consider and resolve criminal cases in conditions that exclude
outside influence on them. <...>

Thus, a comparison of the text of the Sixth Amendment to the U.S.
Constitution with the corresponding provisions of Russian normative legal acts
allows us to conclude that the English term “fair trial” partially corresponds to
similar concepts of the Russian legal system, and primarily because there is no
specific term that would absorb all the variety of meanings contained in the
English “fair trial”.

Let's analyze the translations. Translators No.1 and No.2 used the
method of calquing. This solution seems justified, as it is quite succinct and
conveys the right idea. Translator No.3, on the other hand, carried out a
transformational translation with the substitution of parts of sentence. In doing so,
he also used the method of omission at first mention of the term “fair trial”. From
our point of view, this translation is not quite successful, in all probability,
precisely because of this omission. The translation implies that the accused has
the right not to a fair trial, but to a court hearing of her case in principle (as if it
could be otherwise, and she could be sent to prison immediately, without due

process of law), which does not quite correctly convey the author's idea.

Let us look at another example translated with the use of calquing.

Term Termin | Translation No. Translation | Translation
context 1 No. 2 No. 3
incompetent, |“Oh,  your | — Bama | — Bama gects! | — Bama
irrelevant, | Honor,” Yectp! — | — BBIKPUKHYJI | 9eCTh! -
and Hamilton BCKpHYAIT ["amMunsTOH 3aKpHAYal
immaterial | Burger ['aMuIBTOH beprep. — D10 | F'amunbTOH
shouted, Beprep. — 3rto | %e nosiHoe | beprep. —
“that 1s | xe MOJIHOE | HApYUIEHUE Jt10 xKe
entirely out | HapyuieHue NPOICYPHBIX | HAPYIICHUE
of order! It | mpouenypubix | mpaBuia! D70 | 3aBEICHHOTO
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IS MpaBuji.  JTO | He OTHOCHUTCHA | mopsiakal
Incompeten | HecymeCcTBEHH | K aexay, | 9to

t, o, He | 3allUTHUK HE | HempaBoMep
irrelevant, | oTrHocuTCsT K | MMEET TMpaBa | HO,

and neuy, U | 3a]1aBaTh HEYMECTHO H
immaterial. | 3amuTHUK  HE | CTONB He

It’s not | UMeeT HeCcylleCTBEH |3aTparuBaer
proper HUKAKOTO TIpaBa | Hble CyTH JeJja.
Cross- 3aJ1aBaTh BONPOCHI. Tak
examination | momoOHbIE MEPEKPECTHBI
” BOITPOCHI. U J01poc HE

BE/YT.

«Incompetent, irrelevant and immaterial» is a real objection still used by
attorneys in today’s criminal court. Let us consider the meaning of the lexical

units included in it. According to Black’s Law Dictionary,

Irrelevant: In the law of evidence. Not relevant; not relating or
applicable to the matter in issue; not supporting the issue.

There were no the two other terms in this dictionary, so we will turn to
the Legal Encyclopedia of Cornell Law School. According to this resource,

Incompetent evidence is a piece of evidence that is inadmissible because
itis irrelevant or immaterial (has no bearing on the case at hand).

Immaterial evidence is evidence that may be probative, but not as to any
fact material to the case. In other words, this is evidence that does not prove
anything.

It can be seen that these terms are synonymous, as the proposed
definitions describe each concept with the help of another in the series. They
convey the following idea: the witness is asked a question about something that
does not relate to the essence of the dispute. Russian law has a similar concept. It
can be found, in particular, in the Arbitration Procedural and Civil Procedural
Codes in the articles entitled “Relevance of evidence (OTHOCUMOCTB

nokasarenbctB)”. Let us turn to the Code of Civil Procedure of the Russian

Federation:
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Article 59. Relevance of evidence
The court shall accept only those evidence that are relevant to the

consideration and resolution of the case.

The content of this article sufficiently conveys the idea inherent in the
combination of the English terms “incompetent, irrelevant and immaterial”,
although it seems to refer to written or material evidence rather than to the
procedure of interrogation. It should also be noted that such an article is not
contained in the Code of Criminal Procedure, however, another article of this
document — Article 275 of the Code of Criminal Procedure of the Russian
Federation “Interrogation of the defendant ([lorpoc moxacymumoro)” states, “The
presiding judge shall reject leading questions and questions unrelated to the
criminal case.” That is, the presiding judge has the right to reject such questions.
At the same time, Article 278 of the Criminal Procedure Code of the Russian
Federation “Interrogation of witnesses (Jlompoc cBunereneit)” does not contain
any indication of the right of the presiding officer to reject any questions.

That is, as B. Dzugaev, a lawyer writes in his article, as soon as the
presiding judge begins to reject the questions of the defense counsel to the
witness, the defense counsel can ask the court for permission to continue asking
them exactly in the wording in which he wants to ask, arguing that based on the
meaning of Article 53 of the Code of Criminal Procedure of the Russian
Federation the lawyer is entitled to conduct defense by any methods and means
not prohibited by the Code, and asking a question in his wording is an
unprohibited method of defense”. Thus, when the presiding judge rejects (any)
questions of the defense counsel, he goes beyond the limits of his authority, since
Art. 278 of the Code of Criminal Procedure of the Russian Federation does not
provide for such a right for him [Url: https://www.advgazeta.ru/mneniya/vprave-
li-sud-otklonyat-voprosy-zashchitnika/].

Based on the above, we can conclude that the English terms

“incompetent, irrelevant and immaterial” have a partial correspondence in the
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Russian legal system, because, first, a similar concept is contained in the
Arbitration Procedural and Civil Procedural Codes of the Russian Federation.
And second, it is also contained in the Code of Criminal Procedure of the Russian
Federation, but according to this code, it is not applied when questioning
witnesses (and it is the witness that is questioned by Perry Mason, the character
of the novel, in the above example).
Let's analyze the translations. Translators No.1 and No.3 used the
method of calquing, with the former finding correspondences only to two terms
and the latter to all three. Translator No.2 also used calquing, but he also used the
method of addition, transferring the adjective “necymectBennbie” to the next part
of the sentence. All three translations faithfully convey the idea of the legal
objection, although one may wonder whether the word ‘“HeymecTHO” 1is
appropriate in this context. Perhaps it was not necessary to find correspondences
to each of the three words, and was enough to say, for example, that “nannbiii
BOIIPOC HEe MMeeT oTHomeHus K gemy”’. In the author's subjective opinion, such
wording would have sounded more natural and would have been closer to the

letter of the Russian normative act.

3) Translation method: calquing, omission, descriptive (explanatory)

translation
T Termin | Translation No. 1 Translation Translation
erm context No. 2 No. 3
Cross- Courthouse | Cekpetapu Cexkperapu CoTpyaHuku
examinatio| attaches cyneOHOM CyeOHOM Cyza, KOTOpbIe
n who had | kaHuenspun, KaHIICJIIPUH, | JaBHO
followed KOTOpBIE JaBHO | IABHO yKe | caenuii - 3a
the yIKe CJIEIUBIIME 3a | OnecTAIen
spectacularl | BHumarenbpHO CTPEMUTEIIbH | Kaphepoii
y successful | cnenunmm 3a | oM u | [leppu
career  of | 3axBarpIBaroIel | yCHeIIHOM MelicoHa,
Perry u Kapbepou TOOUBIIIETOCS
Mason omuctarenpHor | [leppu HEBEPOATHBIX

63



suspected Kkapbepoi Ileppu | Meiicona, yCIEXOB B
that the | Meiicona, M0JI03PEBAJIH, | 3alUTEe
Cross- I0JI03pEBAIIH, 4TO KJIMECHTOB,
examinatio | 4ro KyJIbMHHAITUE | MPEAIOJIaraim
n of Mrs. | KyJIbMUHAIIMOHH | i 3TOTO |, 4TO
Newton Ol TOYKOW 3TOrO | Mmporecca KyJIbMHHAITUC
Maynard nporiecca JOJDKCH CTaTh | i 3TOTO
would  be | okaxercs NMepeKpecTH | mporiecca
the  high- | mepexpecTHbIii | bIii  gOMpoOC | cTaHET
light of the | nompoc wmmccuc | Mmuccuc MepeKpecTHDI
case <...> | HerotOH Hproron 7] A0MPOC
Merlinapn <...>. | MenHapzg MHUCCHC
<...>. Heroton
MeitHapa
<...>.
— Bama | — Bama 4decTs,
Mason said, | — Bama Yecrts, | yecTs! — | F'amMunbTOH
“Your — ckazain | oopatwics K | beprep
Honor, on | MelicoH. — | cynbe TOJLKO 4TO
redirect- Toabko 4yTo | MeiicoH.  — | cipocHi
examinatio | 'aMuIbTOH Tosbko 4TO | 3TOTO
n Hamilton | Beprep ['amMumnbsTOH CBUJCTENS O
Burger CITpaIlnBa beprep TOM, 4TO
asked him | ceunerens 0 | cripammBan TOBOPWIIOCH, —
about what | Tom, 49TO OBLIO | CBHOETENSL O | 3aMETHII
was  said. | eMy cKka3aHO BO | TOM, YTO OH | MeWCOH.  —
That  was | Bpemst Oecenpl. | ToBopus emy | [ocnonux
redirect- DTO MOBTOPHBI | BO BpPEMSI | OKPYXKHOU
examinatio | mompoc Oecenpl.  DTO | IPOKYypOp
n. Under | ooBunenus. Ho, | Obu1 TIPOBOIMII
the familiar | cornacuo MOBTOPHBI | MOBTOPHBII
rule that | mpaBuiam, eciu | Jompoc Jaompoc,
when OOBUHEHHE OOBUHEHMSI. | NPeOCmasisis
counsel 3ajaeT  Bompoc, | B CMOPOHY
asks a | Kacarouuiics COOTBETCTBUM | 0OBUHEHUSL.
question yactu  Oecenpl, | ¢ mpaBuiamu, | CoriacHo
calling for | mpoTuBHas eciu npaBuiIaMm,
part of a|cropona BmnpaBe | OOBHHEHUE €CIM OJlHA W3
conversatio | copocuth 000 | 3a7aeT CTOPOH
n the other | Bceit 6eceme. Ha | Bompoc, cyneOHOTo
party  has | ocHoBanuun Kacaroluics | mporecca
the right on | aToro mpaBuia s | 4actu 3aJ1aeT BOMPOC
recross- X04y 3HaTh BCe, | Oecensl, TO | O 4acTHu
examinatio | 4ro OBLIO | MPOTUBHAS COCTOSIBIIIETOC
n to ask for | ckazaHo. CTOpPOHA s pas3roBopa,
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all of the UMEEeT IIPaBo | TO BTOpast

conversatio CIPOCUTh O | CTOpPOHA

n. | want to Bceil Oecene. | UMEET TIPaBO

know Onwupasce Ha | npu

everything JTaHHOE IPOBEACHHUU

that was MpaBuIIo, a1 | nepekpecmuo

said.” X04y  3HAThb |20  Oonpoca
BCe, 4TO OBLIO | 3a1aBaTh
CKa3aHo BOIIPOCHI 000

CBUJIETENIIO BO | BCEM
BpeMsi  3TOW | pazroBope. A
oecenpl. X04uy  3HaTh
BCE, UTO TOTAa
TOBOPUJIOCK.

In this section, we will look at three terms used in the English-language
legal system when examining witnesses in court hearings — cross-examination,
redirect-examination and recross-examination. In addition, it would seem useful
to include another term not presented in the examples above — direct
examination — as it is the starting point for the following analysis.

So, let's look at the definitions of the above terms. According to Black's
Law Dictionary,

Direct examination is the examination of a witness by the party who
called him to court. Meaning it can be either prosecution or defense.

The following terms are provided in the examples above. Let us find out
their meaning by referring to Black's Law Dictionary again.

Cross-examination is the process of allowing the opposing party’s
attorney to question a witness who is testifying in court once they have provided
their ‘direct’ testimony. Cross-examining a witness aims to challenge the validity
of their accounts, observations, and viewpoints to cast doubt on the credibility of
their testimony and weaken the case they support.

This may be followed by the next stage of questioning — redirect-
examination, which means “a second direct examination of a witness which may
be performed during a trial after cross-examination is complete”. The general

purpose of redirect-examination is to restore the credibility of the witness and to
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explain or counter any negative proof that arose during cross-examination.

And finally, another stage — recross-examination, which is a second
round of questioning of a witness by the opposing party's lawyer, after the redirect
examination. As is the case with redirect-examination, this questioning is done to
challenge the credibility of the witness or to bring out contradictions and
inconsistencies in their testimony.

In the Russian legal system, the examination of witnesses, experts, etc. is
not divided into separate stages. All the above stages in Russia are united by one
general term — examination. The Code of Criminal Procedure of the Russian
Federation prescribes only the order of examination. Let us turn to Article 278.
Examination of witnesses (Jlorpoc cBuaerenei):

1. Witnesses shall be examined separately and in the absence of
unexamined witnesses. <...>

3. The party at whose request the witness is summoned to the court
hearing shall be the first to examine the witness. The judge shall examine the
witness after he has been examined by the parties. Based on the above, we can
conclude that the terms cross-examination, redirect-examination and recross-
examination are partial correspondences. Let us consider the ways of their
translation.

In translating the term cross-examination, all three translators used the
method of calquing. This solution seems reasonable; it leads the reader to the
right idea and the context makes it easy for him to figure out what is meant here.
It should be added that the phrase “nepexpectnsiit norpoc” is commonly used in
Russia when communicating in the legal sphere, and is also contained in reviews
prepared by the Supreme Court of the Russian Federation (e.g., “Review of the
practice of interstate bodies for the protection of human rights and fundamental
freedoms N 5 (2023)”). On this basis, it can be assumed that the term cross-
examination is gradually getting a permanent equivalent. However, as long as the
concept of “mepekpectHbiii gompoc” has not been defined in Russian normative
legal acts, it is too early to speak of a regular correspondence, and the term cross-

examination remains in the category of non-equivalent vocabulary.
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Let us consider the translation of two other terms. In the example above,
they are contained in the same sentence and represent an interesting case for
translation, since it is necessary not only to translate them, but also to distinguish
between them.

It is interesting that in the first case, when translating the term redirect-
examination, all three translators used the same method — omission — and
translated it with the adverb “ronbko uro”. This choice is justified because the
reader understands the chronology of actions and the text is not overloaded with
explanations. At the second mention of the term, it is no longer possible to avoid
translating it, so the translators used an explanatory translation, with translator
No.3 resorting to rearrangement of the syntactic structure of the sentence with the
substitution of its parts. These translations don’t raise any questions.

As for the translation of the term recross-examination, translators No.1
and No.2 used the method of omission and chose not to translate it in any way.
Translator No.3, on the other hand, used the term “nepexpectHbiii gompoc”,
which is already known to us, while also partially resorting to omission, which led
to a mistake in translation, since in this context it refers to the second cross-
examination. All three translations seem acceptable. In the first two cases, the
reader does not lose anything from the lack of indication of the exact stages of
examination, and the meaning is generally clear to him. In the third case, the
translator tried to be more accurate and stay closer to the text, and he also
succeeded in conveying the necessary meaning to the reader.

To conclude this section, it is worth noting that the group of terms
denoting the concepts of the English-language legal system that partially
correspond to the concepts of the Russian legal system are in the second place in
terms of frequency of occurrence in the novel selected for analysis and account
for 27% of the total number of terms. Most of them were translated with a
functional analogue (33%). This is caused by the partial overlapping of scope of
the concepts denoted by the terms of this group. And although such equivalents

often only approximately convey the content of the corresponding English words,
67



in the absence of exact equivalents in the Russian language, their use is justified,
since they give an idea of the nature of the designated object or phenomenon. In
second place in terms of frequency of use is the translation by means of calquing
(22% of the total number of terms in this section). This method was presumably
used by translators when they wanted to create a meaningful unit in the translated
text and at the same time preserve the elements of the form or function of the
original unit. In third place is the translation with an equivalent term (20%). This
was possible when the meanings of the English- and Russian-language term
coincided in context. 15% of terms were translated by means of transformational
translation — translators used the methods of concretization, omission,
substitution of cause for effect and substitution of parts of sentence. Finally, in
9% of cases translators used descriptive (explanatory) translation — when a more
concise correspondence could not be found. There was also one case of addition

and one case of distortion when translating the terms in this section.

2.3 Translation of terms denoting concepts of the English-language

legal system that have no correspondence in the Russian legal system

1) Translation method: approximate translation (translation by using

an ‘analogue’)

Term

Term in
context

Translation No.
1

Translation
No. 2

Translation
No. 3

coroner

“Before I
can talk
with  you,
Mason, I
want to look
around here.
I’'m going to
have to
notify

headquarters
and get

Ho mpexnae uem
IIOTOBOPUTH  C
BaMH, S XO4y
311eCh BCE
OCMOTPET.
HyxHo
BBI3BaTh CIOZA
13 YHOpasleHUS
dbotorpadgo wu
cJIe0BaTeJIs.

Ho
yeM
mooeceaoBarhb
c BaMH,
MeiicoH, s
X0uy 31eCh
OCMOTPEThCA.
Mue  HyXHO
COOOIIUTE O
CITyYUBIIEMCS
B yNpaBJicHUE

npexe

Ho mpexne,
yeM
pasroBapuBar
b C BaMmH,
Meiicon, s«
X0y TYT
OCMOTPETHCH.
Mmne
MPUIETCS
YBEIOMUTH
YnpasiieHue,
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some U BBI3BaTh | BEI3BATH

photographe crona crona

rs out here dotorpadha wu | hotorpados

and a deputy KPUMHMHAJIHC | U

coroner. Ta. MTOMOIITHHKA
KOpPOHepA.

Let us analyze the term “coroner”. Black's Law Dictionary provides the
following definition of the term:

The coroner is an officer whose special province and duty is to make
inquiry into the causes and circumstances of any death happening within his
territory which occurs through violence or suddenly and with marks of suspicion.
This examination (called the “coroners inquest”) is held with a jury of proper
persons upon view of the dead body).

In Russia there is no special officer who deals with cases of violent
death. Various kinds of murders in our country are investigated by an investigator.
Let us turn to the Criminal Procedure Code:

Article 38: Investigator (CregoBarens)

1. An investigator is an official authorized within the competence
provided for by this Code to carry out a preliminary investigation in a criminal
case.

And Article 151 of the Criminal Procedure Code lists these criminal
cases, including various types of murder. Thus, the term “coroner” refers to the
non-equivalent vocabulary. Let us consider the ways of its translation in the
examples provided.

Translators No.1 and No.2 used a functional analogue in translation, and
translator No. 3 used a method of transliteration/transcription.

We have already defined the term “investigator (ciemoarens)” above.
Now let us consider the term “criminalist (kpumunanuct)”. According to V.A.
Statkevich, the head of the Forensic Center of the Ministry of Internal Affairs of
Russia in Moscow, a criminologist is a specialist who, at the request of an
investigator, inquirer, prosecutor, court, investigative bodies, takes part in the

work where special knowledge, skills, abilities and application of forensic
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equipment and methods are required. On the basis of the examination of the
material situation and traces, specialists also have the right to put forward
investigative versions and create composite facial images of wanted persons from
the accounts of eyewitnesses [Enudanosa, I'Bo3nesa).

And here is a brief description of a coroner's activities. In the United
States, the duties of a coroner typically include determining the cause of death in
cases where it is sudden, unexpected, or suspicious. Coroners may conduct
autopsies, review medical records, interview witnesses, and gather evidence to
make an informed determination. They work closely with law enforcement
agencies, medical professionals, and forensic experts to provide accurate and
thorough reports on the circumstances surrounding a person's death. Additionally,
coroners may be responsible for issuing death certificates and testifying in court
proceedings related to their findings.

As it can be seen from the description provided, the duties of Russian
criminalists and investigators and American coroners are similar in many
respects, so both “investigator” and “criminalist” in this case can serve as an
acceptable translation option. Nevertheless, there are significant differences
between these specialists, on the basis of which it is fair to conclude that the term
“coroner” denotes a concept that has no correspondence in the Russian legal
system.

As for translation No. 3, transliteration/transcription is one of the ways to
translate non-equivalent vocabulary, and the term “koponep” is also an acceptable
translation solution. Probably, this decision was caused by the difficulty of
choosing a functional analogue due to the specifics of the job responsibilities of

such a specialist absent from the Russian legal system as a coroner.
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2) Translation method: calquing

Term Termin Translation Translation Translation No.
context No. 1 No. 2 3
beyond a |[Now, you’ve | Ber Ber 3anmyranuce, | Bel  momanu B
reasonable | got yourself | 3amyTanuch, | BBl caMH  3TO | 3aTPYyAHUTEILHOC
doubt iNn a messS. | Bbl caMd | BUAMTE, a o | nonoxkenue. 5]
I’'m going to | 3TO BHIUTE, | CTAPAIOCh MOTBITAIOCh  Bac
try to getyou | u s | IOMOYb BaM. | BBITAHYTb.
out. IBITAIOCh [TomMuuTe, 9TO | 3amIOMHMTE:  TI0
Remember | Bac cmactu. | o 3aKOHY | 3aKOHY
that  under | BanomuuTe | OOBUHEHHE MIPUCSKHBIE
the law the | — JOJKHO MOTYT BBIHECTH
prosecution | mpHCSDKHBIC | IOKa3aTh, 4TO | OOBUHUTEILHBIN
has to prove | cMoryT Bac | Bbl, BHE BCSKHX | IIPUTOBOP TOJBKO
that you’re | ocynuthb COMHEHUI, B TOM Ciyd4ae,
guilty JIWIIb B TOM | BAHOBHBI, eclm B BalleH
beyond all | ciyuae, IPEKIC 4eM | BAHOBHOCTH He
reasonable | ecmu B | IPUCSKHBIC 0CTaJI0OCh
doubt before | Bameit BBIHECYT  BaM | HUKaAKHX
the jury can | BuHOBHOCTHM | ipuroBop. BbI | comHenmii. U
convict you. | Het HH | 3TO MMOHMMaeTe? | CTOPOHA
You MaJieHImnx OOBUHEHHUS
understand | coMmHeHwUii. JOJDKHA JI0Ka3aTh
that?” Bui Ballly
MOHUMAETe BUHOBHOCTH TaK,
3T0? YTOOBI
COMHEHM U He
ocTrajoch. Bl
ATO MOHUMaeTe?

Let us consider another term denoting a concept that has no
correspondence in the Russian legal system — beyond a reasonable doubt.
According to Legal Encyclopedia of Cornell Law School, reasonable doubt is
sufficient doubt on the part of jurors for acquittal of a defendant based on a lack
of evidence.

And the term beyond a reasonable doubt, in turn, is the legal burden of

proof required to affirm a conviction in a criminal case. According to the
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encyclopedia, in a criminal case, the prosecution bears the burden of proving that
the defendant is guilty beyond all reasonable doubt. This means that the
prosecution must convince the jury that there is no other reasonable explanation
that can come from the evidence presented at trial. In other words, the jury must
be virtually certain of the defendant’s guilt in order to render a guilty verdict. This
standard of proof is much higher than the civil standard, called “preponderance of
the evidence,” which only requires a certainty greater than 50 percent.

The Russian legal system is different from the American legal system,
and there are no different standards for proving the guilt of the accused. The court
gives either a judgment of acquittal, in particular if it is established that the
defendant was not involved in the commission of the crime or there is no corpus
delicti (body of the crime) in his actions (Article 302 of the Criminal Procedure
Code “Types of judgments (Bumer npurosopos)”). Or a guilty verdict, which
cannot be based on assumptions and is issued only if in the course of the trial the
defendant's guilt of committing a crime is confirmed by the totality of the
evidence examined by the court (part 4 of Article 302 of the Criminal Procedure
Code of Russia). In this case, it is considered that the guilt has been proven. Thus,
the term “beyond a reasonable doubt” will refer to non-equivalent vocabulary due
to the absence of a similar concept in the Russian legal system.

Let us analyze the translations. Translator No.1 used the method of
calquing with the substitution of parts of sentence. Translators No.2 and No.3 also
used calquing, but translator No. 3, in addition, split the sentence into two parts
and, using, among other things, the rearrangement of parts of sentence, repeated
the translation of the term "beyond a reasonable doubt” twice. Apparently, this
was done to enhance the effect. The first two translations seem acceptable, and
with regard to translation No. 3, one wonders how justified the translator's

decision is.
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3) Translation method: generalization, calquing

Term Term in Translation Translation Translation
context No. 1 No. 2 No. 3
grand If Ecnu Ho eciu Ecnu
jury you’re not | BaIM JIONW HEe | He OyaeT HH | Bac TaM HE
there and the | aBsarcs, BBl | BAC, HHU BAlllUX | OKAXKETCS
men aren’t | Oymete JrOfed, TO Bac | WM BalllH
there, you’ll be | BbI3BaHBI K | BBI3OBYT K | JIFOIU HE
summoned to | mpoKypopy, a | OKpy>KHOMY SBATCS, TO
the district | ecmu  3TO He | IPOKypoOpy,  a | Bac BCEX
attorney’s MIOMOXET, TO |€CIM M 3TO HE | BBI3OBYT K
office, and if | BEI cpaboTaeT, BaM | OKPY>KHOMY
that  doesn’t | mpencranere | mpuaeTcs MIPOKYPOPY,
work you’ll be | mepen  cymom | mpencrarb a €CJIM U 3TO
subpoenaed NPUCSKHBIX. | TIEpel]  CYAOM. | HC TIOMOXKET,
before agrand | 1 3amomuuTe, | MHE  HAJO0CIO | TO MOJYYUTE
jury. I don’t| s He mry4y. UTpaTh B | IOBECTKY H
mean any KOIIIKU-MBIIIKH! | TIpE/ICTaHEeTe
more  funny nepe;
business.” Boabmum
JKIOPH.
JlocTtanu BbI
MeHs!

Let us analyze another term denoting a concept that does not exist in the
Russian legal system — grand jury. This is a continuing and important feature of
the US trial system. According to Black's Law Dictionary,

grand jury is a “type of jury composed of 23 citizens. This is a pre-trial
jury that decides if prosecution evidence is sufficiently strong to bring an accused
to trial for the specified crime”.

The grand jury listens to the prosecutor and witnesses, and then votes in
secret on whether they believe that enough evidence exists to charge the person
with a crime. The grand jury is a constitutional requirement for certain types of
crimes (meaning it is written in the United States Constitution) so that a group of
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citizens who do not know the defendant can make an unbiased decision about the
evidence before voting to charge an individual with a crime.

In the legal system of Russia, the concept of “grand jury” does not exist,
and the role of determining whether there is enough evidence to bring charges
against a defendant typically falls to the prosecutor or investigating authorities,
rather than a grand jury made up of citizens. The decision to prosecute is based on
the evidence collected by law enforcement agencies and the prosecutor's
assessment of the case. Therefore, in the context of the legal system of Russia, the
function and role of a grand jury, which is a feature of common law systems like
the U.S., are not directly applicable. The legal procedures and mechanisms for
determining whether to bring charges against a defendant differ between these
legal systems.

In the first two translations, we can see that the translators used a method
of generalization. In the second case, the mention of the jury is even omitted, and
only “cyn” remains. These decisions are justified and fully convey the author's
idea. Readers who may not be familiar with the specifics of the U.S. legal system
are aware of the seriousness of the speaker's words. They understand that if his
opponents do not do this and that, they will face trouble with the law. And in this
case, it does not matter what kind of court they will face.

Translator No. 3 preferred to stay closer to the text and used the method
of calquing, which is also quite justified. It should be noted that this translation is
the most recent of the three presented in our review; it was made quite recently, in
2021. And this translation decision can be, among other things, caused by the fact
that now we have much better access to information than 15-20 years ago. Thanks
to the Internet, readers can be much better informed about the special features and
realities of other countries than before and can understand what realia is
mentioned in the book. In addition, the translator makes the necessary footnote to

avoid misunderstanding on the part of readers.
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4) Translation method: generalization

Term

Term in
context

Translation
No. 1

Translation
No. 2

Translation No.
3

deed
and bill
of sale

Mason
interrupted.
“You say your
wife’s away?
Are you sure
she’d agree to
the sale?”

“Oh,
yes, as it
happens,
we’ve  been
discussing this
for some time,
and | have her
signature
already
appended to a
deed and bill
of sale.”

— Bl
TOBOPUTE, UTO
Balla  JKCHa
yexana? —
MpepBaJI  €ro
Meiicon. A
Bbl YBEPECHBI,
4TO OHa
COITIaCUTCS Ha
MPONAXKY?

—O0
Jla, KOHEYHO.
Jleno B TOM,
YTO MBI C HEHU
yKe
obOcyxaanu
3TOT BOIIPOC U
y MEHs Jaxe
eCTh ee
MOANKCh  Ha
BCeX
TOKYMEHTaX

— B
CcKazajad, 4YTO
Balla >KEHa B
OTBE3/IE, —
nepedun  ero
Meiicon. — A
BBl  YBEPEHHI,
49TO OHa
COITIACUTCS
poAaTh A0M?

— O na.
Jleno B TOM,
YTO MBI yXKeE
oOcyxamm ¢
HEH 3TOT
BOIIPOC, U Yy
MEHS Jaxe
€CTh ee
MOANKCh  Ha
KyI4eu U
0CTAJIbHBIX
JOKYMEHTAX.

— Br1
TrOBOpUTE,  YTO
BaIa KeHa
yexaya? —
nepeou ero
MeiicoH. — A BBl
YBEpPEHBI,  YTO
OHa COMIACUTCS
Ha Npojaxy?

— O na,
KOHe4HoO. Jleno B
TOM, YTO MBI C
HEWu yKe
o0CyXaaau 3TOT
BOIIPOC, U OHA
y)Ke ToJnucaia
BCe JIOKYMEHTBI
0 nepenayve
npasa
COOCTBEHHOCTH
Ha
HEIBUKHUMOCTb.

U Kylm4ei.

Let

which have

us consider the terms deed and bill of sale. These two documents,
no analogues in the Russian legal system, are mandatory when
making real estate transactions in the USA. In Russia, the transfer of real estate
ownership to the buyer, which is subject to state registration, is passed under the
real estate purchase agreement (Article 551 of the Civil Code of the Russian
Federation), and the transfer of real estate by the seller and its acceptance by the
buyer is performed under a transfer act (mepegarounomy akty) Or other transfer
document signed by the parties (Article 556 of the Civil Code of the Russian

Federation). In the USA, there are such documents as “deed” and “bill of sale”.
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According to the Legal Encyclopedia of Cornell Law School,

A deed is a legal document that grants ownership to a piece of real estate
or other property asset. A deed transfers the title of an asset to a new owner, and it
is usually recorded in the local county clerk’s office.

Whereas a bill of sale is a legal document that proves a transfer of
ownership between a seller and a buyer.

So, these documents are complementary, and a person needs a bill of sale
in order to obtain a title (the physical manifestation — pen to paper legal
instrument — of which is deed). It’s interesting that purchase and sale agreement
also exists in the American legal system and serves as a preliminary agreement to
purchase a home, and it includes key details of the real estate transaction.

Thus, the terms “deed” and “bill of sale” have no correspondences in the
Russian legal system. Let us consider the variants of their translation. Translators
No.1 and No.2 used a functional analogue and the method of generalization. As
an analogue, the translators chose the obsolete term “kymuas™, which is barely
used in the modern Russian language. Translator No.3 used only generalization,
and his solution seems to be the most successful, as he gives the reader an idea of
the documents in question and does not go into unnecessary details, which, due to
the significant discrepancy between Russian and U.S. documents, could only
confuse the reader.

To conclude this section, it is worth noting that the group of terms
denoting the concepts of the English-language legal system that have no
correspondences in the Russian legal system is the smallest and accounts for 10%
of the total number of terms analyzed. The most frequently used method was
transformational translation, which was used in 38% of cases. The mainly used
method was generalization. In 24% of cases, translators used calquing. This is
due to the fact that these terms mainly denote concepts specific to the US legal
system that have not been designated in the Russian legal system or are absent

from it at all. This situation caused different translators to make contrasting
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decisions: in some cases, they preferred to give the reader a general idea of the
subject or phenomenon (using generalization), and in some cases — to preserve
the elements of the form and function of the original unit using calquing. Also,
with equal frequency they used such translation methods as descriptive
(explanatory) translation and translation by means of functional analogue (19%
each, respectively). The former is caused by the desire of translators to convey the
meaning of one or another term to the reader as accurately as possible, and the
latter is to give at least some idea of the nature of the denoted object or
phenomenon. In some cases, there were facts of omission of a term, but such

decisions were justified by the situation and context.
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Conclusions on chapter 2

Based on the analysis, it can be concluded that:

1. The largest part of the terms presented in the sample are terms
denoting the concepts of the English-language legal system that fully correspond
to the concepts of the Russian legal system (63%). These terms denote the basic
concepts of criminal and civil law of both countries, name the participants of
criminal proceedings, types of crimes and measure of responsibility. Thus, these
terms are the most well-known and are used in any legal system.

2. In the presented translations, the majority of the mentioned terms were
translated with an equivalent term (67.5%), which seems to be natural, since most
of the fixed terms have regular correspondences in another language when
concepts coincide.

3. Translation transformations were also frequently used (21%). This is
explained, first of all, by the differences in the grammatical structure of English
and Russian languages. Therefore, even when using an equivalent term,
translators had to change the syntactic structure of the sentence. Also, in some
cases, the use of transformations was caused by pragmatic of translation.

4. Cases of translation of these terms by means of functional analogues
(9%) are also explained by considerations of pragmatics and, in addition, the
usual meaning (y3yamsHoe wucmonb3oBanue) Of a particular term, context and
possible translators’ ignorance of the Russian legal terminology.

5. The second place in terms of frequency of occurrence in the examined
material is occupied by terms denoting the concepts of the English-language legal
system, partially corresponding to the concepts of the Russian legal system
(27%). As the first category, this group includes terms denoting concepts from the
field of civil and criminal law. As well as terms that define the elements of
criminal proceedings, name its participants and law enforcement officers. Partial
correspondence of the concepts of the two languages is due to the specificity of

the legal systems of the two countries. This category seems to be the most
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difficult to translate due to the partial overlapping of scope of the concepts.
Translators often had to find a balance between faithfully conveying the meaning
of the term and preserving the cultural specificity of the target language.

6. In most cases, translators chose a functional analogue (33%). Such a
solution is possible and justified when the discrepancy in the scope of the
concepts is insignificant. In 22% of cases, the translators used calquing. This
decision was probably caused by the translators' desire to stay closer to the text.
In 20% of cases, the translators managed to find an equivalent term — this was
possible when the meanings of the English and Russian terms coincided in the
context. In 15% of cases, translators used translation transformations, including
concretization, omission, substitution of cause for effect, and substitution of parts
of sentence. And finally, in 9% of cases translators used descriptive (explanatory)
translation — when a more concise correspondence could not be found.

7. The group of terms denoting concepts of the English-language legal
system that have no correspondences in the Russian legal system was the least
numerous (10%). These included terms denoting elements of the judicial system,
names of positions in the structure of law enforcement agencies, and names of
documents. The lack of correspondence between the concepts of the two
languages is explained by the different historical backgrounds and cultural
characteristics of Russia and the United States.

8. Most often, when translating such vocabulary, translators resorted to
translation transformations (38%), among which generalization became the most
frequent. Calquing was used in 24% of cases. In 19% of cases, the translators
selected a functional analogue for the terms, which did not prevent the reader
from understanding the author's thought. Finally, in 19% of cases, descriptive
(explanatory) translation was used, which is explained by the translators’ desire to

convey the meaning of a term to the reader as accurately as possible.
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Conclusion

Currently, the translation of detective fiction remains a relevant task due
to the continuing interest of the readership. In addition, new translations of
previously translated texts are also in demand. This need is caused by changes in
the legal systems of different countries as a result of integration and globalization,
development of society, economy, culture and technology. At the same time,
different countries retain the special features and uniqueness of their legal
systems, and this makes the translation of legal vocabulary a challenging task.

When analyzing the material, the terms under examination were divided
into three categories depending on their correspondence to the Russian legal
system. It is important to note that the distribution of terms by categories was
uneven: there were significantly more terms denoting the concepts of the English-
language legal system that fully correspond to the concepts of the Russian legal
system, than terms in the other two categories. These terms denote the basic
concepts of criminal and civil law of both countries, i.e. they are the most well-
known and used in any legal system.

In the course of the analysis of the specific features of translation of legal
vocabulary from English into Russian on the material of E.S. Gardner's novel The
Case of the One-Eyed Witness and its three translations, it was found that the
most common method of translating terms was the use of an equivalent term. This
IS due to the fact that most of the examples in the sample were terms with stable
or universal meanings, often having the same or similar original form and content
in both the source and target languages and, as a rule, having regular
correspondences in the target language. The second most common method of
translation was the use of various translation transformations. The need to use
transformations is associated with differences in the grammatical structure of the
English and Russian languages, differences in the composition of parts of speech,
in the structure of morphological categories and ways of their expression, and in

the compatibility of words. And finally, the third way was translation by means of
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a functional analogue. This method was used mainly in cases of partial
overlapping of scope of the concepts denoted by the terms selected for analysis.
Although such equivalents often only approximately conveyed the content of the
corresponding English words, in the absence of exact equivalents in the Russian
language their use is justified, since they allowed the reader to get an idea of the
nature of the designated object or phenomenon.

In the process of the study, three different translations were analyzed,
performed with a time interval from 11 to 18 years. It is impossible to say that
one of them is preferable to the other — each translation has its own advantages
and disadvantages. Nevertheless, it should be noted that the first translation is
characterized by a large number of omissions, in some cases completely
unjustified. This involves not only omitting terms, but also entire sections of the
text. Whether this was due to the translator's misunderstanding of the meaning of
the statements or his subjective decision that this information was redundant
remains a question for further analysis. Characterizing translation No. 3, it should
be noted that, on the whole, it turned out to be the most accurate of all the
translations presented. The translator tried to stay closer to the author's text and
the letter of Russian normative legal acts, not to omit terms, to explain more, but
sometimes this led to unfortunate mistakes, such as: distortions, inadequate
translation, speech redundancy. Mistakes were rare, but they could not be
overlooked. In addition, the third translation is characterized by more modern
language. (For example, it features “pusnrTop” rather than “makiep mo Topropie
HEJBIDKMMOCTBIO”, as in the first two translations.) This tactic solves the problem
of the translation text aging faster than the original text. At the same time, a
separate analysis of the use of modern vocabulary is still required to avoid the
appearance of realities in the translation that did not exist at the time of creation
of the text by the author.

As was mentioned above, when translating legal vocabulary, translators
encountered certain difficulties that led to distortions, inaccuracies and

inadequacies in translation. It should be noted that although gross errors were
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present in all three translations, their number was insignificant. Obviously, one of
the reasons for the difficulties was the discrepancy between the Russian and
American legal systems. Nevertheless, inaccuracies are found even in cases of
translations of full correspondences. So, in some cases, translators incorrectly
used collocations, and sometimes used a functional analogue instead of an
equivalent term, which is probably due to insufficient knowledge of Russian legal
terminology.

It is necessary to make specific mention of cases when translators used a
seemingly equivalent term, well known to readers and mainly used by them in the
same meaning as in translations, which, however, in the texts of normative legal
acts of Russia is used in other branches of law, but not in criminal law. According
to the author of this work, the question of whether it is possible to use a term in
translation that is usual, but not equivalent from a formal point of view, may
become a topic for further discussion.

In general, the study highlights the importance of observing lexical,
grammatical and stylistic norms of the target language; of taking into account the
cultural specificity of texts and the pragmatic component. The importance of the
skills and abilities of translators is particularly noteworthy, as in addition to
knowledge of translation theory and translation methods, they need to be aware of
the differences in legal systems, be able to search for and analyze information in
both languages, navigate the legal terminology of their native language, and be
able to competently compare not only bilingual terminology, but also the concepts
behind it. These points should be taken into account when training future
specialists, since it is these skills that determine the equivalence and adequacy of
translation.

In conclusion, it should be noted that the specific features of translation
of legal vocabulary from English into Russian on the materials of books of
detective genre require further study, and the author of this paper hopes that this

theme will attract future researchers.
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